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Instructions and installation instructions

THE DESCRIPTION OF THE PRODUCT IN THIS MANUAL SHALL BE ACCURATE.
IF THE CONTENT ERROR CAUSED BY TECHNICAL UPDATE OR DESIGN AND
TYPESETTING IS SUBJECT TO THE ACTUAL PRODUCT, WE WOULD LIKE TO
EXPRESS OUR SINCERE GRATITUDE TO YOU FOR CHOOSING OUR PRODUCTS
WITHOUT PRIOR NOTICE. IN ORDER TO AVOID ACCIDENTS AND USE THIS
PRODUCT SAFELY, PLEASE BE SURE TO READ THE MANUAL CAREFULLY.
PLEASE KEEP THE INSTRUCTIONS IN AN ACCESSIBLE PLACE FOR
SAFEKEEPING.
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SMART TOILET



Thank you for purchasing our products. Please read this instruction carefully

and use it correctly. 

After reading the manual, please keep it in a place for easy access.

There are differences in various models of product modeling. Product

modeling please prevail in kind, the product shape of this manual is for

reference only.
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Important Safety Guidelines

PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE INSTALLING AND

USING THE PRODUCT. WHEN USING THIS PRODUCT, BE SURE TO FOLLOW

THE SAFETY INSTRUCTIONS.

Danger—To reduce the chance of electrocution

Do not place the product or store it in a place where it may get wet.

Do not drop the remote control into the bathtub, sink or other liquids.

Do not spray water on the product or plug part.

Warning—To prevent the possibility of burns, electric shock, fire and injury

When little kids or paraplegia using this product, please adjust the

temperature to the lowest setting or turn off the temperature function of the

toilet seat.

This product is only for the function listed in this manual, do not use the

ancillary equipment not recommended by our company.

Please do not continue to use the product in the case of damaged wiring or

plug, product failure, product damage or falling into water, send the product

to a nearby designated maintenance center for inspection, repair or

adjustment .

Please make sure that the wires are not burned.

Do not use this product while sleepy or sleeping.

Do not drop or insert any item into the product opening or water pipe.

Do not use this product outdoors.

Do not allow children to play with this product.

Use the new hose assembly supplied with this product. Do not reuse the old

hose assembly.
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This product is an electrical product, when using it in the bathroom, please

install ventilation fan or ventilation port to keep good air circulation in the

bathroom.

Set the socket for power distribution as follows

• Fire or electric shock may occur if the following requirements are not

followed.

a. Please use high sensitivity, fast leakage switch (rated induction current

below 10mA) or insulation transformer (above 1.5KVA, below 3KVA) to

protect the socket loop.

b. The installation position of socket must be apart from ground 0.3m above

please, and a bit far from bath crock as far as possible.

The product ground cable must be grounded and connected to the ground

cable

• Electric shock may occur if ground handling is not performed.

Note: The grounding treatment here refers to that the grounding resistance is

less than 4Ω protection grounding, and the grounding cable is copper wire

with a diameter of more than 1.6mm.

When used in the bathroom

Please confirm that the power plug has been waterproof with silicone
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Before use, please make sure that the power cord plug is properly inserted,

and the plug is tightly fitted with the socket, and there is no loose or unsafe

insertion phenomenon.

When the toilet is blocked, please pull out the power plug and dredge it with

a pipe dredge.

Do not direct sunlight on the product, it will make the product discoloration,

aging and deformation.
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Flip seat ring strength gear adjustment

Long press the stop button of the remote control, and the motherboard

enters the shutdown state. Short press the remote control Nozzle Mast >

button, flip strength gear increase; Short press the remote control Nozzle

Mast < button, flip strength gear decreases; The display screen will display

the gear value of S1-S9, with S1 as the minimum and S9 as the maximum.

Flip cover strength gear adjustment

Long press the stop button of the remote control, and the motherboard

enters the shutdown state. Short press the remote control water pressure

+ button, flip strength gear increase; Short press the remote control water

pressure - button, flip strength gear decreases; The display screen will

display the gear value of C1-C9, with C1 as the minimum and C9 as the

maximum.

Flush gear adjustment

Long press the stop button of the remote control, and the motherboard

enters the shutdown state. Press the flushing button of the remote control to

adjust the flushing gear. The display screen will display F1-F4, with F1 as the

minimum and F4 as the maximum.

Microwave radar gear adjustment

Long press the remote control stop button, the motherboard enters the

shutdown state, short press the remote control female cleaning button or the

side button female cleaning button to adjust the radar gear, the display

screen will display the L1-L6 gear value, L1 is to close the microwave

induction, L6 has the furthest induction distance.
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Hide feature Settings

Automatic flush switch

Long press the stop button of the remote control, and the motherboard enters

the shutdown state. Short press the hip cleaning button of the remote control

to set, buzzer one long sound to open the automatic flushing function away

from the seat, buzzer one short sound to close the automatic flushing function

away from the seat.

Automatic wetting toilet wall when sit

Long press the stop button of the remote control, and the motherboard enters

the shutdown state. Short press the Night Lamp button of the remote control

to set, buzzer one long sound to open the automatic wetting function, buzzer

one short sound to close the automatic wetting function.

Automatic bubble switch when sit

Long press the stop button of the remote control, and the motherboard enters

the shutdown state. Short press the Drying button of the remote control to set,

buzzer one long sound to open the automatic bubble function, buzzer one

short sound to close the automatic bubble function.

Method of use

Water temperature adjustment

Press the Water Temp button to adjust the cycle of high, medium, low and

normal temperature.

Seat temperature adjustment

Press the Seat Temp button to adjust the cycle of high, medium, low and

normal temperature.

Air temperature adjustment

Press the Air Temp button to adjust the cycle of high, medium, low and normal

temperature.

Hip cleaning function

Press Hip Cleaning button, or rotation the side button to hip clean, then the

cleaning function is opened.

Female cleaning function

Press Female Cleaning button, or rotation the side button to Female clean,

then the cleaning function is opened.

Reciprocating massage

When the hip and female cleaning function is on, press the corresponding

button again, and the shower head moves back and forth repeatedly to make

the cleaning area larger; Press the corresponding massage button again to stop

this function.

Nozzle position movement

To adjust the nozzle position, press the “<” or “>” button to adjust the nozzle

position to make the cleaning position more suitable for the user. 14



Method of use

Water pressure regulating

In hip, female cleaning function when open, press Water Pressure "+" "-" key,

can make water pressure is strengthened or abate.

Air dry function

Press Drying button to open the air dry function, it will automatically close

after 3 minutes.

Deodorization function

After sitting down, the deodorant function automatically opens. Drying while

deodorizing does not work, automatically close after 30 seconds delay after

leaving the seat.

Stop

Press the "Stop/power" button to stop the cleaning, drying and other

functions being performed.

Stop/power.

Nozzle cleaning

When you leave your seat, press the "Self-cleaning" button of the remote

control, the spray rod extends, and the water from the nozzle can clean the

spray rod. The cleaning time is 60 seconds.

Lighting function

Press "Night Lamp" to turn on or turn off the floodlight and knob light.

Flush function

Press "Flush" button to start flushing once; When the human body left after

sitting, automatically start flushing once; In the seated position and start any

function of hip or female cleaning, after cleaning, an automatic flush is

performed.
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Automatically close cover and seat ring

When the seat cover is opened and the human body leaves the seat, if there

is no movement in the system at this time, the seat cover will be

automatically closed without flushing after 90s. 

If the seat cover and seat ring are opened at the same time, then the seat

cover and seat ring will be closed after 180s, and at the same time a flush. If

a microwave signal is detected or the system is automatically active during

this time, the timeout will be reset.

Foot sensor

The foot sensor function will be shielded and does not respond when sitting.

The foot sensor of manual model will only flush when sitting down.

 The foot sensor of automatic model will flip the lid when the seat cover and

seat ring are closed. When the seat cover is opened and the seat ring is

closed, the induction will open the seat ring; When the seat cover and seat

ring are opened at the same time, the induction will close the cover and ring

and conduct a flush.

Energy saving

After the energy-saving function is turned on, no matter which gear is in the

current position, the temperature away from the seat is 28 degrees. 

After sitting down, adjust the seat temperature by setting the target gear.
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Instrucțiuni de instalare

DESCRIEREA PRODUSULUI DIN ACEST MANUAL TREBUIE SĂ FIE CORECTĂ.
DACĂ EROAREA DE CONȚINUT CAUZATĂ DE ACTUALIZĂRILE TEHNICE SAU DE
DESIGN ȘI TEXTIGRAFIE ESTE SUPUSĂ PRODUSULUI REAL, DORIM SĂ VĂ
EXPRIMĂM SINCERĂ RECUNOȘTINȚĂ PENTRU CĂ AȚI ALES PRODUSELE
NOASTRE FĂRĂ O NOTIFICARE PREALABLE. PENTRU A EVITA ACCIDENTELE ȘI
A UTILIZA ACEST PRODUS ÎN SIGURANȚĂ, VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE
MANUALUL. VĂ RUGĂM SĂ PĂSTRAȚI INSTRUCȚIUNILE ÎNTR-UN LOC
ACCESIBIL PENTRU A LE PĂSTRA ÎN SIGURANȚĂ.
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Vă mulțumim pentru achiziționarea produselor noastre. Vă rugăm să citiți cu

atenție aceste instrucțiuni și să le utilizați corect. 

După ce ați citit manualul, vă rugăm să îl păstrați într-un loc ușor accesibil.

Există diferențe între diferitele modele de modelare a produselor. Vă rugăm

să folosiți modelarea produselor în funcție de tipul de produs, forma

produsului din acest manual fiind doar cu titlu de referință.
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Instrucțiuni importante de siguranță

VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE TOATE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE

INSTALAREA ȘI UTILIZAREA PRODUSULUI. ATUNCI CÂND UTILIZAȚI ACEST

PRODUS, ASIGURAȚI-VĂ CĂ RESPECTAȚI INSTRUCȚIUNILE DE SIGURANȚĂ.

Pericol — Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu așezați produsul și nu îl

depozitați într-un loc unde se poate uda.

Nu scăpați telecomanda în cadă, chiuvetă sau alte lichide.

Nu pulverizați apă pe produs sau pe ștecher.

Avertisment — Pentru a preveni posibilitatea arsurilor, electrocutării,

incendiilor și rănirilor. Când utilizați acest produs de către copii mici sau

persoane cu paraplegie, vă rugăm să reglați temperatura la cea mai scăzută

setare sau să dezactivați funcția de temperatură a capacului de toaletă.

Acest produs este destinat exclusiv funcțiilor enumerate în acest manual, nu

utilizați echipamente auxiliare nerecomandate de compania noastră.

Vă rugăm să nu continuați să utilizați produsul în caz de deteriorare a

cablurilor sau a ștecherului, defecțiune a produsului, deteriorare a produsului

sau cădere în apă, trimiteți produsul la un centru de întreținere desemnat din

apropiere pentru inspecție, reparare sau reglare.

Vă rugăm să vă asigurați că firele nu sunt arse.

Nu utilizați acest produs în timp ce sunteți somnoros sau dormiți.

Nu scăpați și nu introduceți niciun obiect în orificiul produsului sau în

conducta de apă.

Nu utilizați acest produs în aer liber.

Nu permiteți copiilor să se joace cu acest produs.

Folosiți noul ansamblu de furtunuri furnizat împreună cu acest produs. Nu

reutilizați ansamblul de furtunuri vechi.
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Acest produs este un produs electric; atunci când îl utilizați în baie, vă rugăm

să instalați un ventilator sau un orificiu de ventilație pentru a menține o bună

circulație a aerului în baie.

Setați priza pentru distribuția energiei electrice după cum urmează

• Se poate produce incendiu sau electrocutare dacă nu se respectă

următoarele cerințe.

a. Vă rugăm să utilizați un comutator de scurgere rapid și de înaltă sensibilitate

(curent nominal de inducție sub 10mA) sau un transformator de izolație (peste

1,5KVA, sub 3KVA) pentru a proteja bucla prizei.

b. Poziția de instalare a prizei trebuie să fie la o distanță de 0,3 m de sol și cât

mai departe posibil de vasul de baie.

Cablul de împământare al produsului trebuie să fie legat la pământ și conectat

la cablul de împământare

• Se poate produce electrocutare dacă nu se efectuează manevrarea la sol.

Notă: Tratamentul de împământare se referă aici la o rezistență de

împământare mai mică decât 4Ω pentru protecția la împământare, iar cablul

de împământare este din sârmă de cupru cu un diametru mai mare de 1,6 mm.

Când este utilizat în baie, vă rugăm să confirmați că ștecherul este

impermeabil cu silicon.
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Înainte de utilizare, asigurați-vă că ștecherul cablului de alimentare este
introdus corect, că este fixat strâns în priză și că nu există nicio eroare de
inserare slăbită sau nesigură.

Când toaleta este blocată, scoateți ștecherul din priză și curățați-o cu o dragă
pentru țevi.

Nu expuneți produsul la lumina directă a soarelui, deoarece acesta se va
decolora, îmbătrâni și deforma.
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Reglarea angrenajului radarului cu microunde

Apăsați lung butonul de oprire al telecomenzii, placa de bază intră în starea

de oprire. Apăsați scurt butonul de curățare mamă al telecomenzii sau

butonul de curățare mamă al butonului lateral pentru a regla treapta de

viteză radar. Ecranul va afișa valoarea treptelor de viteză L1-L6, L1 este

pentru a închide inducția microundelor, L6 are cea mai mare distanță de

inducție.

Reglarea angrenajului de rezistență a capacului rabatabil

Apăsați lung butonul de oprire al telecomenzii, iar placa de bază intră în

starea de oprire. Apăsați scurt butonul + al presiunii apei din telecomandă,

puterea de răsturnare va crește; Apăsați scurt butonul - al presiunii apei din

telecomandă, puterea de răsturnare va scădea; Ecranul va afișa valoarea

treptelor de viteză C1-C9, cu C1 ca minim și C9 ca maxim.

Reglarea angrenajului la nivel

Apăsați lung butonul de oprire al telecomenzii, iar placa de bază intră în

starea de oprire. Apăsați butonul de curățare al telecomenzii pentru a regla

viteza de curățare. Ecranul va afișa valorile F1-F4, unde F1 este minimul și F4

este maximul.

Reglarea treptelor de viteză a inelului scaunului rabatabil

Apăsați lung butonul de oprire al telecomenzii, iar placa de bază intră în

starea de oprire. Apăsați scurt butonul Nozzle Mast > al telecomenzii, puterea

de rotire crește; Apăsați scurt butonul Nozzle Mast < al telecomenzii, puterea

de rotire scade; Ecranul va afișa valoarea treptelor de viteză S1-S9, cu S1 ca

minim și S9 ca maxim.
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Ascundeți setările funcției Comutator de spălare automată Apăsați lung

butonul de oprire al telecomenzii, iar placa de bază intră în starea de oprire.

Apăsați scurt butonul de curățare a șoldurilor de pe telecomandă pentru a

seta, un sunet lung al buzerului pentru a deschide funcția de spălare

automată departe de scaun, un sunet scurt al buzerului pentru a închide

funcția de spălare automată departe de scaun.

Udarea automată a peretelui toaletei când este așezat. Apăsați lung butonul

de oprire al telecomenzii, iar placa de bază intră în starea de oprire. Apăsați

scurt butonul Lampă de noapte de pe telecomandă pentru a seta, buzerul

emite un sunet lung pentru a activa funcția de udare automată, iar buzerul

emite un sunet scurt pentru a dezactiva funcția de udare automată.

Comutator automat cu bule în poziție oprită. Apăsați lung butonul de oprire

al telecomenzii, iar placa de bază intră în starea de oprire. Apăsați scurt

butonul de uscare al telecomenzii pentru a seta, buzerul emite un sunet lung

pentru a activa funcția automată cu bule, iar buzerul emite un sunet scurt

pentru a dezactiva funcția automată cu bule.

Metodă de utilizare Reglarea temperaturii apei Apăsați butonul Temp. apăsați

pentru a regla ciclul de temperatură ridicată, medie, scăzută și normală.

Reglarea temperaturii scaunului Apăsați butonul Seat Temp pentru a regla

ciclul de temperatură ridicată, medie, scăzută și normală.

Reglarea temperaturii aerului Apăsați butonul Air Temp pentru a regla ciclul

de temperatură ridicată, medie, scăzută și normală.

Funcția de curățare a șoldurilor Apăsați butonul de curățare a șoldurilor sau

rotiți butonul lateral pentru a curăța șoldurile, apoi funcția de curățare se

activează.

Funcția de curățare a femelei Apăsați butonul Curățare a femelei sau rotiți

butonul lateral la Curățare femele, apoi funcția de curățare se activează.

Masaj reciprocant Când funcția de curățare a șoldurilor și a zonei feminine

este activată, apăsați din nou butonul corespunzător, iar capul de duș se va

mișca înainte și înapoi în mod repetat pentru a mări zona de curățare; Apăsați

din nou butonul de masaj corespunzător pentru a opri această funcție.

Mișcarea poziției duzei Pentru a regla poziția duzei, apăsați butonul „<” sau

„>” pentru a regla poziția duzei și a face poziția de curățare mai potrivită

pentru utilizator.

38



Metodă de utilizare Reglarea presiunii apei În funcția de curățare a șoldului,

când este deschis, apăsați tasta "+" "-" pentru presiunea apei, pentru a crește

sau a reduce presiunea apei.

Funcția de uscare la aer Apăsați butonul Uscare pentru a activa funcția de

uscare la aer; aceasta se va închide automat după 3 minute.

Funcție de dezodorizare După ce vă așezați, funcția de deodorant se

activează automat. Dacă uscarea în timp ce dezodorizarea nu funcționează,

se închide automat după o întârziere de 30 de secunde după ce vă ridicați de

pe scaun.

Oprire Apăsați butonul „Oprire/alimentare” pentru a opri curățarea, uscarea

și alte funcții în curs de desfășurare.

Oprire/alimentare.

Curățarea duzei Când vă ridicați de pe scaun, apăsați butonul „Autocurățare”

de pe telecomandă, tija de pulverizare se extinde, iar apa din duză o poate

curăța. Timpul de curățare este de 60 de secunde.

Funcția de iluminare Apăsați „Lampă de noapte” pentru a aprinde sau a

stinge reflectorul și lumina butonului.

Funcție de clătire Apăsați butonul "Clătire" pentru a porni clătirea o dată;

Când corpul uman se ridică după ce se așeza, clătirea pornește automat o

dată; În poziția așezat și se începe orice funcție de curățare a șoldului sau a

femeii, după curățare, se execută o clătire automată.
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Închidere automată a husei și a inelului scaunului. Când husa scaunului este

deschisă și corpul uman părăsește scaunul, dacă nu există nicio mișcare în

sistem în acest moment, husa scaunului se va închide automat fără a se

închide după 90 de secunde. 

Dacă husa scaunului și inelul scaunului sunt deschise simultan, atunci husa

scaunului și inelul scaunului se vor închide după 180 de secunde și, în același

timp, se va produce o golire. Dacă se detectează un semnal de microunde

sau sistemul este activ automat în acest timp, timpul de așteptare va fi

resetat.

Senzor de picior 

Funcția senzorului de picior va fi protejată și nu reacționează în timpul

șederii. Senzorul de picior al modelului manual se va dezactiva doar în timpul

șederii.

 Senzorul de picior al modelului automat va roti capacul când husa scaunului

și inelul scaunului sunt închise. Când husa scaunului este deschisă și inelul

scaunului este închis, inducția va deschide inelul scaunului; Când husa

scaunului și inelul scaunului sunt deschise simultan, inducția va închide

capacul și inelul și va efectua o spălare.

Economisirea energiei

 După activarea funcției de economisire a energiei, indiferent de treapta de

viteză în poziția curentă, temperatura în afara scaunului este de 28 de grade. 

După ce v-ați așezat, reglați temperatura scaunului setând viteza dorită.
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Anleitung und Installationshinweise

Die Produktbeschreibung in dieser Anleitung ist korrekt. Sollten aufgrund
technischer Aktualisierungen oder Änderungen an Design und Satz Fehler im
tatsächlichen Produkt auftreten, möchten wir uns ohne vorherige
Ankündigung bei Ihnen für Ihr Vertrauen bedanken. Um Unfälle zu vermeiden
und das Produkt sicher zu verwenden, lesen Sie die Anleitung bitte sorgfältig
durch. Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zugänglichen Ort auf.
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Vielen Dank für den Kauf unserer Produkte. Bitte lesen Sie diese Anleitung

sorgfältig durch und befolgen Sie sie genau. 

Bitte bewahren Sie die Bedienungsanleitung nach dem Lesen an einem leicht

zugänglichen Ort auf.

Die Produktmodelle unterscheiden sich in ihrer Ausführung. Maßgeblich ist

das tatsächliche Produkt; die Abbildung in dieser Anleitung dient nur als

Referenz.
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Wichtige Sicherheitsrichtlinien

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt

installieren und verwenden. Beachten Sie bei der Verwendung dieses

Produkts unbedingt die Sicherheitshinweise.

Gefahr – Um die Gefahr eines Stromschlags zu verringern, stellen Sie das

Produkt nicht an einem Ort auf oder lagern Sie es dort, wo es nass werden

kann.

Die Fernbedienung darf nicht in die Badewanne, das Waschbecken oder

andere Flüssigkeiten fallen.

Sprühen Sie kein Wasser auf das Produkt oder den Stecker.

Warnung – Um Verbrennungen, Stromschläge, Brände und Verletzungen zu

vermeiden, stellen Sie bitte bei der Verwendung dieses Produkts durch kleine

Kinder oder Querschnittsgelähmte die Temperatur auf die niedrigste Stufe

ein oder schalten Sie die Temperaturfunktion des Toilettensitzes aus.

Dieses Produkt ist nur für die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten

Funktionen bestimmt. Verwenden Sie keine Zusatzgeräte, die nicht von

unserem Unternehmen empfohlen werden.

Bitte verwenden Sie das Produkt nicht weiter, wenn die Verkabelung oder der

Stecker beschädigt sind, das Produkt versagt, beschädigt wurde oder in

Wasser gefallen ist. Senden Sie das Produkt zur Überprüfung, Reparatur oder

Justierung an ein nahegelegenes, dafür vorgesehenes Wartungszentrum.

Bitte vergewissern Sie sich, dass die Drähte nicht durchgebrannt sind.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie schläfrig sind oder schlafen.

Es dürfen keine Gegenstände in die Produktöffnung oder das Wasserrohr

eingeführt oder dort eingeworfen werden.

Dieses Produkt darf nicht im Freien verwendet werden.

Mit diesem Produkt dürfen Kinder nicht spielen.

Verwenden Sie den mit diesem Produkt gelieferten neuen Schlauch. Der alte

Schlauch darf nicht wiederverwendet werden.
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Bei diesem Produkt handelt es sich um ein elektrisches Produkt. Bitte installieren Sie

bei der Verwendung im Badezimmer einen Ventilator oder eine Lüftungsöffnung, um

eine gute Luftzirkulation im Badezimmer zu gewährleisten.

Stellen Sie die Steckdose für die Stromverteilung wie folgt ein:

• Bei Nichteinhaltung der folgenden Vorschriften besteht Brand- oder

Stromschlaggefahr.

a. Bitte verwenden Sie einen hochempfindlichen, schnellen

Fehlerstromschutzschalter (Nennstrom unter 10 mA) oder einen Trenntransformator

(über 1,5 kVA, unter 3 kVA), um die Steckdosenschleife zu schützen.

b. Die Steckdose muss an einem Ort installiert werden, der mindestens 0,3 m über

dem Boden und möglichst weit von der Badewanne entfernt ist.

Das Erdungskabel des Produkts muss geerdet und mit dem Erdungskabel verbunden

sein.

• Bei unsachgemäßer Handhabung am Boden besteht die Gefahr eines Stromschlags.

Hinweis: Die Erdungsbehandlung bezieht sich hier darauf, dass der

Erdungswiderstand weniger als 4 Ω beträgt und das Erdungskabel aus Kupferdraht

mit einem Durchmesser von mehr als 1,6 mm besteht.

Bei Verwendung im Badezimmer vergewissern Sie sich bitte, dass der Netzstecker mit

Silikon abgedichtet wurde.
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Bitte vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass der Netzstecker

ordnungsgemäß eingesteckt ist, fest in der Steckdose sitzt und kein Wackeln

oder unsicheres Einstecken vorliegt.

Wenn die Toilette verstopft ist, ziehen Sie bitte den Netzstecker und reinigen

Sie sie mit einer Rohrreinigungsbürste.

Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht aus, da dies zu

Verfärbungen, Alterung und Verformung des Produkts führen kann.
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Einstellung der Klappdeckelfestigkeit

Durch langes Drücken der Stopptaste auf der Fernbedienung schaltet sich

das Mainboard ab. Durch kurzes Drücken der Taste „Wasserdruck +“ auf der

Fernbedienung wird die Stärke erhöht; durch kurzes Drücken der Taste

„Wasserdruck -“ wird sie verringert. Auf dem Display wird der Wert der Stufe

C1–C9 angezeigt, wobei C1 den Minimal- und C9 den Maximalwert darstellt.

Einstellung der Festigkeit des Kippsitzrings

Durch langes Drücken der Stopptaste auf der Fernbedienung schaltet sich

das Motherboard ab. Durch kurzes Drücken der Taste „Düsenmast >“ auf der

Fernbedienung wird die Intensität erhöht; durch kurzes Drücken der Taste

„Düsenmast <“ wird sie verringert. Auf dem Display wird der Wert der Stufe

S1 bis S9 angezeigt, wobei S1 die niedrigste und S9 die höchste Stufe

darstellt .

Bündige Zahnradeinstellung

Durch langes Drücken der Stopptaste auf der Fernbedienung schaltet sich

das Motherboard ab. Mit der Spültaste auf der Fernbedienung lässt sich die

Spülstufe einstellen. Auf dem Display werden die Stufen F1 bis F4 angezeigt,

wobei F1 die niedrigste und F4 die höchste Stufe darstellt.

Einstellung des Mikrowellenradar-Getriebes

Durch langes Drücken der Stopptaste auf der Fernbedienung schaltet sich

das Motherboard ab. Durch kurzes Drücken der Reinigungstaste (weiblich)

auf der Fernbedienung oder der Reinigungstaste an der Seite kann die

Radarstufe eingestellt werden. Auf dem Display wird der Wert der Stufe L1-

L6 angezeigt. L1 deaktiviert die Mikrowelleninduktion, L6 bietet die größte

Erfassungsreichweite.
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Funktionen ausblenden Einstellungen Automatische Spülung Schalter Die

Stopptaste der Fernbedienung lange gedrückt halten, um das Gerät

auszuschalten. Die Hüftreinigungstaste der Fernbedienung kurz drücken, um

die automatische Spülung zu aktivieren. Ein langer Signalton aktiviert die

automatische Spülung, wenn Sie sich nicht im Sitz befinden. Ein kurzer

Signalton deaktiviert die automatische Spülung, wenn Sie sich nicht im Sitz

befinden.

Automatische Toilettenbefeuchtung beim Hinsetzen: Halten Sie die Stopptaste

auf der Fernbedienung gedrückt, um das Gerät auszuschalten. Drücken Sie kurz

die Nachtlichttaste auf der Fernbedienung, um die automatische

Befeuchtungsfunktion einzustellen. Ein langer Signalton aktiviert die Funktion,

ein kurzer Signalton deaktiviert sie.

Automatischer Blasenschalter im Sitzen: Halten Sie die Stopptaste auf der

Fernbedienung gedrückt, um das Gerät auszuschalten. Drücken Sie kurz die

Trocknungstaste auf der Fernbedienung, um die automatische Blasenfunktion

zu aktivieren. Ein langer Signalton aktiviert die Funktion, ein kurzer Signalton

deaktiviert sie.

Anwendung: Wassertemperatureinstellung: Drücken Sie die Taste

„Wassertemperatur“, um zwischen den Temperaturstufen hoch, mittel, niedrig

und normal zu wählen.

Sitztemperatureinstellung Drücken Sie die Taste Sitztemperatur, um den Zyklus

von hoher, mittlerer, niedriger und normaler Temperatur einzustellen.

Lufttemperatureinstellung Drücken Sie die Taste „Lufttemperatur“, um den

Zyklus von hoher, mittlerer, niedriger und normaler Temperatur einzustellen.

Hüftreinigungsfunktion Drücken Sie die Taste Hüftreinigung oder drehen Sie

den seitlichen Knopf, um die Hüftreinigungsfunktion zu aktivieren.

Weibliche Reinigungsfunktion Drücken Sie die Taste „Weibliche Reinigung“ oder

drehen Sie den seitlichen Knopf auf „Weibliche Reinigung“, dann wird die

Reinigungsfunktion aktiviert.

Hin- und hergehende Massage: Wenn die Hüft- und Intimreinigungsfunktion

aktiviert ist, drücken Sie die entsprechende Taste erneut. Der Duschkopf

bewegt sich dann wiederholt hin und her, um den Reinigungsbereich zu

vergrößern. Drücken Sie die entsprechende Massagetaste erneut, um diese

Funktion zu beenden.

Bewegung der Düsenposition Um die Düsenposition anzupassen, drücken Sie

die Taste „<“ oder „>“, um die Düsenposition so zu verändern, dass die

Reinigungsposition besser für den Benutzer geeignet ist.
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Anwendung: Wasserdruckregulierung. Bei eingeschalteter weiblicher

Reinigungsfunktion kann durch Drücken der Tasten "+" und "-" der

Wasserdruck verstärkt oder verringert werden.

Lufttrocknungsfunktion: Drücken Sie die Trocknungstaste, um die

Lufttrocknungsfunktion zu aktivieren. Sie schaltet sich nach 3 Minuten

automatisch ab.

Die Geruchsneutralisierungsfunktion schaltet sich nach dem Hinsetzen

automatisch ein. Während der Desinfektion findet keine Trocknung statt. Die

Funktion schaltet sich nach 30 Sekunden automatisch wieder ab, nachdem

man den Platz verlassen hat.

Drücken Sie die Taste „Stop/Power“, um die Reinigungs-, Trocknungs- und

andere Funktionen zu beenden.

Stopp/Strom.

Düsenreinigung: Wenn Sie Ihren Platz verlassen, drücken Sie die

„Selbstreinigungs“-Taste auf der Fernbedienung. Die Sprühstange fährt aus

und wird durch das Wasser aus der Düse gereinigt. Die Reinigungszeit beträgt

60 Sekunden.

Beleuchtungsfunktion: Drücken Sie die Taste „Nachtlampe“, um das Flutlicht

und die Knopfbeleuchtung ein- oder auszuschalten.

Spülfunktion: Drücken Sie die Taste „Spülen“, um einmalig zu spülen; Wenn

der Benutzer nach dem Sitzen aufsteht, wird automatisch einmal gespült;

Wenn Sie im Sitzen eine Funktion zur Hüft- oder Intimreinigung starten, wird

nach der Reinigung automatisch gespült.
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Automatisches Schließen von Abdeckung und Sitzring: Wenn die

Sitzabdeckung geöffnet wird und der Körper den Sitz verlässt, schließt sich

die Sitzabdeckung nach 90 Sekunden automatisch, ohne dass eine Spülung

erfolgt, sofern zu diesem Zeitpunkt keine Bewegung im System stattfindet.

Wenn Sitzbezug und Sitzring gleichzeitig geöffnet werden, schließen sie sich

nach 180 Sekunden automatisch und werden gespült. Wird währenddessen

ein Mikrowellensignal erkannt oder das System aktiviert, wird der Timeout

zurückgesetzt .

Fußsensor: Die Fußsensorfunktion ist im Sitzen deaktiviert und reagiert nicht.

Der Fußsensor des manuellen Modells wird nur beim Hinsetzen aktiviert.

 Der Fußsensor des Automatikmodells klappt den Deckel hoch, sobald

Sitzbezug und Sitzring geschlossen sind. Ist der Sitzbezug geöffnet und der

Sitzring geschlossen, öffnet die Sensorik den Sitzring. Sind Sitzbezug und

Sitzring gleichzeitig geöffnet, schließt die Sensorik Bezug und Ring und führt

eine Spülung durch.

Energiesparmodus: Nach Aktivierung der Energiesparfunktion beträgt die

Temperatur außerhalb des Sitzbereichs unabhängig von der eingelegten

Fahrstufe 28 Grad. 

Nach dem Hinsetzen stellen Sie die Sitztemperatur durch Einstellen des

Zielgangs ein.
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ES

Instrucciones de uso e instalación

La descripción del producto en este manual es precisa. Si el producto final
presenta algún error de contenido debido a una actualización técnica o a
problemas de diseño o maquetación, le agradecemos sinceramente su
confianza. Para evitar accidentes y usar este producto de forma segura, lea
atentamente este manual. Guarde las instrucciones en un lugar accesible.
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Gracias por adquirir nuestros productos. Lea atentamente estas

instrucciones y utilícelos correctamente. 

Después de leer el manual, guárdelo en un lugar de fácil acceso.

Existen diferencias entre los distintos modelos de producto. 

El modelo real del producto puede variar ligeramente; la forma del producto

que se muestra en este manual es solo de referencia.
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Directrices de seguridad importantes

LEA ATENTAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE INSTALAR Y

UTILIZAR EL PRODUCTO. AL UTILIZAR ESTE PRODUCTO, ASEGÚRESE DE

SEGUIR LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

Peligro: Para reducir el riesgo de electrocución, no coloque ni almacene el

producto en un lugar donde pueda mojarse.

No deje caer el mando a distancia en la bañera, el lavabo ni en otros líquidos.

No rocíe agua sobre el producto ni sobre el enchufe.

Advertencia: para evitar posibles quemaduras, descargas eléctricas,

incendios y lesiones, cuando niños pequeños o personas parapléjicas utilicen

este producto, ajuste la temperatura al nivel más bajo o desactive la función

de temperatura del asiento del inodoro.

Este producto está diseñado únicamente para la función descrita en este

manual; no utilice equipos auxiliares no recomendados por nuestra empresa.

Si el cableado o el enchufe están dañados, si el producto falla, si sufre daños

o si se cae al agua, no continúe utilizándolo. En ese caso, envíe el producto a

un centro de mantenimiento autorizado cercano para su inspección,

reparación o ajuste.

Por favor, asegúrese de que los cables no estén quemados.

No utilice este producto si tiene sueño o está durmiendo.

No deje caer ni introduzca ningún objeto en la abertura del producto ni en la

tubería de agua.

No utilice este producto al aire libre.

No permita que los niños jueguen con este producto.

Utilice la manguera nueva que se incluye con este producto. No reutilice la

manguera vieja.
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Este producto es eléctrico; al usarlo en el baño, instale un ventilador o una rejilla

de ventilación para mantener una buena circulación de aire.

Configure el enchufe para la distribución de energía de la siguiente manera:

• Si no se cumplen los siguientes requisitos, pueden producirse incendios o

descargas eléctricas.

a. Utilice un interruptor de fuga rápido de alta sensibilidad (corriente de

inducción nominal inferior a 10 mA) o un transformador de aislamiento (superior

a 1,5 KVA, inferior a 3 KVA) para proteger el circuito de la toma de corriente.

b. La toma de corriente debe instalarse a 0,3 m del suelo y lo más lejos posible

de la bañera.

El cable de tierra del producto debe estar conectado a tierra y conectado al

cable de tierra.

• Puede producirse una descarga eléctrica si no se realiza la manipulación en

tierra correctamente.

Nota: El tratamiento de puesta a tierra aquí se refiere a que la resistencia de

puesta a tierra es inferior a 4Ω de protección de puesta a tierra, y el cable de

puesta a tierra es un cable de cobre con un diámetro superior a 1,6 mm.

Cuando se utilice en el baño, confirme que el enchufe esté impermeabilizado

con silicona. 77
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Antes de usarlo, asegúrese de que el enchufe del cable de alimentación esté

correctamente insertado y que esté bien ajustado al enchufe, y que no haya

ninguna inserción suelta o insegura.

Cuando el inodoro esté atascado, desenchufe el aparato eléctrico y utilice un

desatascador de tuberías.

No exponga el producto directamente a la luz solar, ya que esto provocará

decoloración, envejecimiento y deformación.
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Ajuste de la fuerza del anillo del asiento abatible

Mantenga pulsado el botón de parada del mando a distancia y la placa

base entrará en estado de apagado. Pulse brevemente el botón Nozzle

Mast > del mando a distancia para aumentar la intensidad del cambio;

pulse brevemente el botón Nozzle Mast < del mando a distancia para

disminuir la intensidad del cambio; la pantalla mostrará el valor del cambio

de S1 a S9, siendo S1 el mínimo y S9 el máximo.

Ajuste de engranajes del radar de microondas

Mantenga pulsado el botón de parada del mando a distancia para que la

placa base entre en estado de apagado. Pulse brevemente el botón de

limpieza hembra del mando a distancia o el botón de limpieza hembra lateral

para ajustar la velocidad del radar. La pantalla mostrará el valor de la

velocidad L1-L6. L1 desactiva la inducción de microondas y L6 proporciona la

mayor distancia de inducción.

Ajuste de engranajes en vacío

Mantenga pulsado el botón de parada del mando a distancia y la placa base

entrará en estado de apagado. Pulse el botón de purga del mando a

distancia para ajustar la velocidad de purga. La pantalla mostrará F1-F4,

donde F1 es el valor mínimo y F4 el máximo.

Ajuste de engranajes de resistencia de la tapa abatible

Mantenga pulsado el botón de parada del mando a distancia y la placa base

entrará en estado de apagado. Pulse brevemente el botón + de presión de

agua del mando a distancia para aumentar la intensidad; pulse brevemente el

botón - de presión de agua del mando a distancia para disminuir la

intensidad. La pantalla mostrará el valor de la intensidad (C1-C9), donde C1

es el mínimo y C9 el máximo.
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Ocultar función Ajustes Interruptor de descarga automática Mantenga

pulsado el botón de parada del mando a distancia y la placa base entrará en

estado de apagado. Pulse brevemente el botón de limpieza de cadera del

mando a distancia para configurar, un zumbador con un sonido largo para

abrir la función de descarga automática lejos del asiento, un zumbador con un

sonido corto para cerrar la función de descarga automática lejos del asiento.

Mojar automáticamente la pared del inodoro al sentarse. Mantenga pulsado el

botón de parada del mando a distancia y la placa base entrará en estado de

apagado. 

Pulse brevemente el botón de luz nocturna del mando a distancia para

configurarlo. Un pitido largo activará la función de mojar automáticamente y

un pitido corto la desactivará.

Interruptor automático de burbujas al sentarse. Mantenga pulsado el botón de

parada del mando a distancia y la placa base entrará en estado de apagado.

Pulse brevemente el botón de secado del mando a distancia para configurarlo.

Un pitido largo activará la función de burbujas automáticas y un pitido corto la

desactivará.

Método de uso Ajuste de la temperatura del agua Pulse el botón Temperatura

del agua para ajustar el ciclo de temperatura alta, media, baja y normal.

Ajuste de la temperatura del asiento Pulse el botón Temperatura del asiento

para ajustar el ciclo de temperatura alta, media, baja y normal.

Ajuste de la temperatura del aire Pulse el botón Temperatura del aire para

ajustar el ciclo de temperatura alta, media, baja y normal.

Función de limpieza de cadera Presione el botón de limpieza de cadera o gire

el botón lateral para limpiar la cadera y se activará la función de limpieza.

Función de limpieza femenina: Pulse el botón de limpieza femenina o gire el

botón lateral a la posición de limpieza femenina; a continuación, se activará la

función de limpieza.

Masaje recíproco: Cuando la función de limpieza de caderas y zona íntima

femenina esté activada, pulse de nuevo el botón correspondiente y el cabezal

de la ducha se moverá repetidamente hacia adelante y hacia atrás para

ampliar la zona de limpieza; pulse de nuevo el botón de masaje

correspondiente para detener esta función.

Movimiento de la posición de la boquilla Para ajustar la posición de la boquilla,

presione el botón “<” o “>” para ajustar la posición de la boquilla y hacer que la

posición de limpieza sea más adecuada para el usuario.
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Método de uso Regulación de la presión del agua En la cadera, cuando la

función de limpieza femenina esté abierta, presione la tecla "+" "-" de presión

del agua, puede aumentar o disminuir la presión del agua.

Función de secado al aire: Pulse el botón de secado para activar la función

de secado al aire; se desactivará automáticamente después de 3 minutos.

Función de desodorización: Al sentarse, la función de desodorización se

activa automáticamente. El secado durante la desodorización no funciona;

se desactiva automáticamente después de 30 segundos de levantarse del

asiento.

Pulse el botón "Parar/Encendido" para detener la limpieza, el secado y otras

funciones que se estén realizando.

Parada/alimentación.

Limpieza de la boquilla: Al levantarse del asiento, pulse el botón de

"Autolimpieza" del mando a distancia. La varilla rociadora se extenderá y el

agua de la boquilla la limpiará. El tiempo de limpieza es de 60 segundos.

Función de iluminación Pulse "Lámpara nocturna" para encender o apagar el

foco y la luz del mando a distancia.

Función de descarga Presione el botón "Descarga" para iniciar la descarga

una vez; Cuando el cuerpo humano se levanta después de sentarse, la

descarga se inicia automáticamente una vez; En posición sentada y al iniciar

cualquier función de limpieza de cadera o femenina, después de la limpieza,

se realiza una descarga automática.
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Cierre automático de la tapa y el anillo del asiento. Cuando se abre la tapa

del asiento y la persona abandona el asiento, si no hay movimiento en el

sistema en ese momento, la tapa del asiento se cerrará automáticamente sin

necesidad de purgar el agua después de 90 segundos. 

Si la tapa y el anillo del asiento se abren simultáneamente, se cerrarán

después de 180 segundos, activándose al mismo tiempo la válvula de

descarga. Si se detecta una señal de microondas o el sistema se activa

automáticamente durante este tiempo, el temporizador se reiniciará.

Sensor de pie. La función del sensor de pie estará desactivada y no

responderá al sentarse. El sensor de pie del modelo manual solo se activará

al sentarse.

 El sensor de pie del modelo automático volteará la tapa cuando la funda y el

anillo del asiento estén cerrados. Cuando la funda del asiento esté abierta y

el anillo del asiento cerrado, el sistema de inducción abrirá el anillo del

asiento; cuando la funda y el anillo del asiento estén abiertos al mismo

tiempo, el sistema de inducción cerrará la funda y el anillo y realizará una

descarga.

Ahorro de energía: Una vez activada la función de ahorro de energía,

independientemente de la marcha en la que se encuentre la posición actual,

la temperatura lejos del asiento es de 28 grados. 

Una vez sentado, ajuste la temperatura del asiento seleccionando la marcha

deseada.
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Útmutató és telepítési útmutató

A TERMÉK EBBEN A KÉZIKÖNYVBEN SZEREPLŐ LEÍRÁSÁNAK PONTOSNAK
KELL LENNIE. HA A MŰSZAKI FRISSÍTÉS VAGY A TERVEZÉS ÉS A SZÖVEDÉS
MIATTI TARTALMI HIBÁK A KÉPES TERMÉKTŐL FÜGGŐEK, SZERETNÉNK
KIFEJEZNI ŐSZINTE HÁLÁNKAT, HOGY ELŐZETES ÉRTESÍTÉS NÉLKÜL
TERMÉKEINKET VÁLASZTOTT. A BALESETEK ELKERÜLÉSE ÉS A TERMÉK
BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA ÉRDEKÉBEN KÉRJÜK, FIGYELMESEN OLVASSA
EL A KÉZIKÖNYVET. KÉRJÜK, AZ UTASÍTÁSOKAT BIZTONSÁGOS MEGŐRZÉS
ÉRDEKÉBEN HOZZÁFÉRHETŐ HELYEN ŐRIZZE MEG.
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Köszönjük, hogy termékeinket vásárolta. Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt az

útmutatót, és használja azt helyesen. 

A kézikönyv elolvasása után kérjük, őrizze meg könnyen hozzáférhető helyen.

A termékmodellezés különböző modelljei között eltérések vannak. Kérjük, a

termékmodellezést a természetüknél fogva adják meg, a kézikönyvben látható

termékforma csak tájékoztató jellegű.
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Fontos biztonsági irányelvek

KÉRJÜK, A TERMÉK TELEPÍTÉSE ÉS HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN

OLVASSA EL AZ ÖSSZES UTASÍTÁST. A TERMÉK HASZNÁLATA SORÁN

GYŐZŐDJÖN MEG A BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK BETARTÁSÁRÓL.

Veszély – Az áramütés kockázatának csökkentése érdekében ne helyezze és ne

tárolja a terméket olyan helyen, ahol nedvesség érheti.

Ne dobja a távirányítót fürdőkádba, mosdókagylóba vagy más folyadékba.

Ne permetezzen vizet a termékre vagy a csatlakozódugóra.

Figyelmeztetés – Az égési sérülések, áramütés, tűz és sérülések elkerülése

érdekében Ha kisgyermekek vagy bénult személyek használják a terméket,

kérjük, állítsa a hőmérsékletet a legalacsonyabb beállításra, vagy kapcsolja ki

a WC-ülőke hőmérséklet-funkcióját.

Ez a termék kizárólag a kézikönyvben felsorolt funkciókra szolgál, ne

használjon olyan kiegészítő berendezéseket, amelyeket nem a cégünk ajánl.

Kérjük, ne használja tovább a terméket sérült vezeték vagy csatlakozódugó,

meghibásodás, sérülés vagy vízbe esés esetén, küldje el a terméket egy közeli

kijelölt szervizközpontba ellenőrzés, javítás vagy beállítás céljából.

Kérjük, győződjön meg róla, hogy a vezetékek nincsenek megégve.

Ne használja ezt a terméket álmosság vagy alvás közben.

Ne ejtsen és ne helyezzen semmilyen tárgyat a termék nyílásába vagy a

vízvezetékbe.

Ne használja ezt a terméket kültéren.

Ne engedje, hogy gyerekek játsszanak ezzel a termékkel.

Használja a termékkel együtt szállított új tömlőszerelvényt. Ne használja fel

újra a régi tömlőszerelvényt.

100



Ez a termék elektromos készülék, ezért fürdőszobában történő használat

esetén kérjük, szereljen fel szellőzőventilátort vagy szellőzőnyílást a

fürdőszoba megfelelő légáramlásának biztosítása érdekében.

Az áramelosztó aljzat beállítása az alábbiak szerint

• Tűz vagy áramütés keletkezhet, ha a következő követelményeket nem tartják

be.

a. Kérjük, használjon nagy érzékenységű, gyors szivárgásvédelmi kapcsolót

(névleges indukciós áram 10 mA alatt) vagy szigetelő transzformátort (1,5 kVA

felett, 3 kVA alatt) a csatlakozóhurok védelme érdekében.

b. A konnektor beszerelési helyének 0,3 m-rel a talajszint felett kell lennie, és

a lehető legtávolabb a fürdőszobai lefolyótól.

A termék földelőkábelét földelni kell, és a földelőkábelhez kell csatlakoztatni.

• Áramütés léphet fel, ha nem végzik el a földi kezelést.

Megjegyzés: A földelés itt azt jelenti, hogy a földelési ellenállás kisebb, mint

4Ω védőföldelés, és a földelőkábel 1,6 mm-nél nagyobb átmérőjű rézhuzal.

Fürdőszobában történő használat esetén Kérjük, ellenőrizze, hogy a

tápcsatlakozó szilikonnal vízálló-e.
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Használat előtt győződjön meg arról, hogy a tápkábel megfelelően van

bedugva, a dugó szorosan illeszkedik az aljzatba, és nincs-e kilazult vagy nem

biztonságos behelyezési jelenség.

Ha a WC eldugult, kérjük, húzza ki a hálózati csatlakozót, és kotrja ki egy

csőkotróval.

Ne tegye ki közvetlen napfénynek a terméket, mert ez elszíneződést,

öregedést és deformációt okozhat.
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Flip ülésgyűrű erősségének beállítása

Hosszan nyomd meg a távirányító stop gombját, és az alaplap leállítási

állapotba kerül. Röviden nyomd meg a távirányító fúvókaárboc > gombját, a

fokozatváltás erőssége növekszik; röviden nyomd meg a távirányító

fúvókaárboc < gombját, a fokozatváltás erőssége csökken; A kijelzőn

megjelenik az S1-S9 fokozatok értéke, ahol az S1 a minimum, az S9 pedig a

maximum.

Mikrohullámú radar sebességfokozat beállítása

Hosszan nyomd meg a távirányító leállító gombját, az alaplap leállítási

állapotba kerül, röviden nyomd meg a távirányító női tisztítógombját vagy az

oldalsó gombot a radar fokozat beállításához, a kijelzőn megjelenik az L1-L6

fokozat értéke, az L1 a mikrohullámú indukció lezárására szolgál, az L6 pedig a

legtávolabbi indukciós távolsággal rendelkezik.

Süllyesztett fogaskerék-állítás

A távirányító leállító gombjának hosszan tartó megnyomásával az alaplap

leállítási állapotba kerül. Nyomja meg a távirányító öblítőgombját az öblítőmű

beállításához. A kijelzőn F1-F4 jelenik meg, ahol az F1 a minimum, az F4 pedig

a maximum.

Flip fedél erősségének beállítása

A távirányító stop gombjának hosszan tartó megnyomásával az alaplap

leállítási állapotba kerül. A távirányító víznyomása + gombjának rövid

megnyomásával a fokozatváltás erőssége növekszik; a távirányító víznyomása

- gombjának rövid megnyomásával a fokozatváltás erőssége csökken; A

kijelzőn megjelenik a C1-C9 fokozatok értéke, ahol a C1 a minimum, a C9 pedig

a maximum.
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Funkció elrejtése Beállítások Automatikus öblítés kapcsoló Nyomja meg

hosszan a távirányító stop gombját, és az alaplap leáll. Nyomja meg röviden a

távirányító csípőtisztító gombját a beállításhoz, egy hosszú hangjelzés az

automatikus öblítés funkció megnyitásához az üléstől távol, egy rövid

hangjelzés az automatikus öblítés funkció bezárásához az üléstől távol.

Automatikus nedvesítés a WC-falon leüléskor Nyomja meg hosszan a

távirányító stop gombját, és az alaplap leáll. Nyomja meg röviden a távirányító

Éjszakai lámpa gombját a beállításhoz, egy hosszú hangjelzés az automatikus

nedvesítési funkció megnyitásához, egy rövid hangjelzés az automatikus

nedvesítési funkció bezárásához.

Automatikus buborékkapcsoló leálláskor Nyomja hosszan a távirányító stop

gombját, és az alaplap leállítási állapotba lép. Nyomja meg röviden a távirányító

Szárítás gombját a beállításhoz, egy hosszú hangjelzés az automatikus

buborékfunkció bekapcsolásához, egy rövid hangjelzés az automatikus

buborékfunkció bezárásához.

Használati mód Vízhőmérséklet beállítása Nyomja meg a Vízhőmérséklet

gombot a magas, közepes, alacsony és normál hőmérséklet ciklusának

beállításához.

Üléshőmérséklet beállítása Nyomja meg az Üléshőmérséklet gombot a magas,

közepes, alacsony és normál hőmérséklet ciklusának beállításához.

Levegőhőmérséklet beállítása Nyomja meg az Air Temp gombot a magas,

közepes, alacsony és normál hőmérséklet ciklusának beállításához.

Csípőtisztítás funkció Nyomja meg a Csípőtisztítás gombot, vagy forgassa el az

oldalsó gombot a csípőtisztításhoz, ezután megnyílik a tisztítási funkció.

Női tisztítás funkció Nyomja meg a Női tisztítás gombot, vagy forgassa el az

oldalsó gombot a Női tisztítás állásba, ezután a tisztítási funkció megnyílik.

Alternáló masszázs Amikor a csípő- és női tisztítási funkció be van kapcsolva,

nyomja meg ismét a megfelelő gombot, és a zuhanyfej ismételten előre-hátra

mozog, hogy megnövelje a tisztítási területet; Nyomja meg ismét a megfelelő

masszázsgombot a funkció leállításához.

Fúvóka pozíciójának módosítása A fúvóka pozíciójának beállításához nyomja

meg a „<” vagy „>” gombot, hogy a tisztítási pozíció a felhasználó számára még

megfelelőbb legyen.
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Használati mód Víznyomás szabályozása Csípő, női tisztítási funkció esetén,

nyitott állapotban, nyomja meg a Víznyomás "+" "-" gombot a víznyomás

növeléséhez vagy csökkentéséhez.

Légkeveréses szárítás funkció Nyomja meg a Szárítás gombot a légkeveréses

szárítás funkció elindításához, amely 3 perc elteltével automatikusan

kikapcsol .

Szagtalanító funkció Leülés után a szagtalanító funkció automatikusan

bekapcsol. Szárítás szagtalanítás nélkül, 30 másodperces késleltetés után

automatikusan bezár, miután elhagyta az ülést.

Leállítás Nyomja meg a „Leállítás/bekapcsoló” gombot a tisztítás, szárítás és

egyéb folyamatban lévő funkciók leállításához.

Leállítás/bekapcsolás.

Fúvóka tisztítása Amikor elhagyja a helyét, nyomja meg a távirányító

„Öntisztítás” gombját, a szórófej kinyúlik, és a fúvókából kiáramló víz

megtisztítja a szórófejet. A tisztítási idő 60 másodperc.

Világítási funkció Nyomja meg az „Éjszakai lámpa” gombot a reflektor és a

gombvilágítás be- vagy kikapcsolásához.

Öblítési funkció Nyomja meg az „Öblítés” gombot az egyszeri öblítéshez;

Amikor az emberi testet elhagyja ülés után, automatikusan elindul az

egyszeri öblítés; Ülő helyzetben és bármilyen csípő- vagy női tisztítási

funkció elindításakor a tisztítás után automatikus öblítés történik.
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Fedél és ülőgyűrű automatikus zárása Amikor az ülőke fedele kinyílik és az

emberi test elhagyja az ülőkét, és ebben a pillanatban nincs mozgás a

rendszerben, az ülőke fedele 90 másodperc elteltével automatikusan

bezáródik öblítés nélkül. 

Ha az ülőkefedél és az ülőkegyűrű egyszerre nyílik ki, akkor az ülőkefedél és

az ülőkegyűrű 180 másodperc elteltével záródik, és egyidejűleg öblítés is

történik. Ha mikrohullámú jelet érzékel a rendszer, vagy a rendszer

automatikusan aktív ez idő alatt, az időtúllépés visszaáll.

Lábérzékelő A lábérzékelő funkció árnyékolva lesz, és ülés közben nem

reagál. A manuális modell lábérzékelője csak üléskor aktiválódik.

 Az automata modell lábérzékelője felnyitja a fedelet, amikor az ülőkehuzat

és az ülőkegyűrű zárva van. Amikor az ülőkehuzat és az ülőkegyűrű nyitva

van, az indukciós szelep kinyitja az ülőkegyűrűt; Amikor az ülőkehuzat és az

ülőkegyűrű egyszerre nyílik ki, az indukciós szelep bezárja a fedelet és a

gyűrűt, és öblítést hajt végre.

Energiatakarékosság Az energiatakarékos funkció bekapcsolása után,

függetlenül attól, hogy melyik fokozatban van az aktuális pozíció, az üléstől

távol a hőmérséklet 28 fok. 

Miután leült, állítsa be az ülés hőmérsékletét a célsebességfokozat

beállításával.
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ВG

Инструкции и инструкции за монтаж

ОПИСАНИЕТО НА ПРОДУКТА В ТОВА РЪКОВОДСТВО ТРЯБВА ДА БЪДЕ
ТОЧНО. АКО ГРЕШКАТА В СЪДЪРЖАНИЕТО, ПРИЧИНЕНА ОТ ТЕХНИЧЕСКА
АКТУАЛИЗАЦИЯ ИЛИ ДИЗАЙН И НАБОР НА ТЕКСТА, Е ПРЕДМЕТ НА
ДЕЙСТВИТЕЛНИЯ ПРОДУКТ, БИХМЕ ИСКАЛИ ДА ИЗРАЗИМ ИСКРЕНАТА СИ
БЛАГОДАРНОСТ КЪМ ВИ, ЧЕ ИЗБРАХТЕ НАШИТЕ ПРОДУКТИ БЕЗ
ПРЕДВАРИТЕЛНО ПРЕДВАРИТЕЛНО. ЗА ДА ИЗБЕГНЕТЕ ИНЦИДЕНТИ И ДА
ИЗПОЛЗВАТЕ ТОЗИ ПРОДУКТ БЕЗОПАСНО, МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО
РЪКОВОДСТВОТО. МОЛЯ, ЗАПАЗЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ НА ДОСТЪПНО МЯСТО

ЗА СЪХРАНЕНИЕ. 121



Благодарим Ви, че закупихте нашите продукти. Моля, прочетете
внимателно тази инструкция и я използвайте правилно. 

След като прочетете ръководството, моля, запазете го на място за лесен
достъп.

Има разлики в различните модели на моделиране на продукти. Моля,

имайте предвид, че моделирането на продуктите е по начин, който е по-

подходящ, формата на продукта в това ръководство е само за справка.
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Предупреждение – За да предотвратите изгаряния, токов удар, пожар и
нараняване, когато малки деца или хора с парализа използват този
продукт, моля, настройте температурата на най-ниската степен или
изключете функцията за температура на тоалетната чиния.

Този продукт е предназначен само за функцията, посочена в това
ръководство, не използвайте спомагателно оборудване, което не е
препоръчано от нашата компания.

Моля, не продължавайте да използвате продукта в случай на повредено
окабеляване или щепсел, повреда на продукта, повреда на продукта или
падане във вода. Изпратете продукта в най-близък специализиран
сервизен център за проверка, ремонт или настройка.

Моля, уверете се, че проводниците не са изгорени.

Не използвайте този продукт, докато сте сънливи или спите.

Не изпускайте и не поставяйте никакви предмети в отвора на продукта
или водопроводната тръба.

Не използвайте този продукт на открито.

Не позволявайте на деца да играят с този продукт.
Използвайте новия маркуч, доставен с този продукт. Не използвайте
повторно стария маркуч.

Важни указания за безопасност

МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ ДА
ИНСТАЛИРАТЕ И ИЗПОЛЗВАТЕ ПРОДУКТА. КОГАТО ИЗПОЛЗВАТЕ ТОЗИ
ПРОДУКТ, НЕ ЗАБЕЛЕЖЕТЕ СЕ СПАЗВАНЕ НА ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА
БЕЗОПАСНОСТ.

Опасност – За да намалите риска от токов удар, не поставяйте и не
съхранявайте продукта на място, където може да се намокри.

Не изпускайте дистанционното управление във ваната, мивката или други
течности.

Не пръскайте вода върху продукта или щепсела.
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Този продукт е електрически продукт, когато го използвате в банята, моля,

инсталирайте вентилатор или вентилационен отвор, за да осигурите
добра циркулация на въздуха в банята.

Настройте контакта за разпределение на захранването, както следва
• Може да възникне пожар или токов удар, ако не се спазват следните
изисквания.

a. Моля, използвайте високочувствителен, бърз прекъсвач за утечка
(номинален индукционен ток под 10mA) или изолационен трансформатор
(над 1.5KVA, под 3KVA), за да защитите контактната верига.

б. Мястото на монтаж на контакта трябва да е на 0,3 м от земята и
възможно най-далеч от котлона на ваната.

Заземителният кабел на продукта трябва да бъде заземен и свързан към
заземителния кабел
• Може да възникне токов удар, ако не се извършват наземни дейности.

Забележка: Заземяването тук се отнася до това, че съпротивлението на
заземяването е по-малко от 4Ω защитно заземяване, а заземителният
кабел е медна тел с диаметър над 1,6 мм.

При употреба в банята, моля, уверете се, че щепселът е водоустойчив със

силикон. 125
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Преди употреба, моля, уверете се, че щепселът на захранващия кабел е правилно
поставен, че е плътно прикрепен към контакта и че няма хлабаво или опасно
поставяне.

Когато тоалетната е запушена, моля, извадете щепсела от контакта и я почистете с
драга за тръби.

Не излагайте продукта на пряка слънчева светлина, това ще доведе до обезцветяван
стареене и деформация.
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Регулиране на предавката на якостта на пръстена на седалката

Натиснете продължително бутона за стоп на дистанционното управление
и дънната платка ще влезе в състояние на изключване. Натиснете кратко
бутона Nozzle Mast > на дистанционното управление, за да увеличите
силата на превключване; натиснете кратко бутона Nozzle Mast < на
дистанционното управление, за да намалите силата на превключване; На
дисплея ще се покаже стойността на предавките S1-S9, като S1 е
минималната, а S9 е максималната.

Регулиране на предавката в равнината

Натиснете продължително бутона за стоп на дистанционното управление
и дънната платка ще влезе в състояние на изключване. Натиснете бутона
за промиване на дистанционното управление, за да регулирате
промивната предавка. На дисплея ще се покажат F1-F4, като F1 е
минималната стойност, а F4 е максималната.

Регулиране на зъбното колело на микровълновия радар

Натиснете продължително бутона за спиране на дистанционното
управление, за да изключите дънната платка. Натиснете кратко бутона за
почистване на женския бутон на дистанционното управление или
страничния бутон, за да регулирате радарната предавка. На дисплея ще се
покаже стойността на предавките L1-L6. L1 е за затваряне на
микровълновата индукция, а L6 има най-голямо разстояние за индукция.

Регулиране на предавката за сила на обръщане на капака

Задръжте продължително натискане на бутона за стоп на дистанционното
управление и дънната платка ще влезе в състояние на изключване. Кратко
натискане на бутона + на водното налягане на дистанционното
управление увеличава силата на предавката; кратко натискане на бутона -

на водното налягане на дистанционното управление намалява силата на
предавката; На дисплея ще се покаже стойността на предавките C1-C9,

като C1 е минималната, а C9 - максималната.
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Скриване на функцията Настройки Автоматичен превключвател за
промиване Натиснете продължително бутона за стоп на дистанционното
управление и дънната платка ще влезе в състояние на изключване.

Натиснете кратко бутона за почистване на ханша на дистанционното
управление, за да настроите, зумерът издава един дълъг звук, за да отвори
функцията за автоматично промиване далеч от седалката, зумерът издава
един кратък звук, за да затвори функцията за автоматично промиване далеч
от седалката.

Автоматично намокряне на стената на тоалетната при седене. Натиснете
продължително бутона за стоп на дистанционното управление и дънната
платка ще влезе в състояние на изключване. Натиснете кратко бутона за
нощна лампа на дистанционното управление, за да настроите функцията, ще
чуете един дълъг звук на зумера, за да активирате функцията за автоматично
намокряне, и един кратък звук на зумера, за да я изключите.

Автоматично превключване на балончетата при седене. Натиснете
продължително бутона за стоп на дистанционното управление и дънната
платка ще влезе в състояние на изключване. Натиснете кратко бутона за
сушене на дистанционното управление, за да настроите функцията, зумерът
ще издаде един дълъг звук, за да активира функцията за автоматично
балонче, и един кратък звук, за да я изключи.

Метод на употреба Регулиране на температурата на водата Натиснете бутона
Water Temp (Температура на водата), за да регулирате цикъла на висока,

средна, ниска и нормална температура.

Регулиране на температурата на седалката Натиснете бутона Seat Temp
(Температура на седалката), за да регулирате цикъла на висока, средна, ниска
и нормална температура.

Регулиране на температурата на въздуха Натиснете бутона Air Temp
(Температура на въздуха), за да регулирате цикъла на висока, средна, ниска и
нормална температура.

Функция за почистване на ханша Натиснете бутона за почистване на ханша
или завъртете страничния бутон за почистване на ханша, след което
функцията за почистване се отваря.

Функция за почистване на жени Натиснете бутона за почистване на жени или
завъртете страничния бутон до позицията „Почистване на жени“, след което
функцията за почистване се отваря.

Възвратно-постъпателен масаж Когато функцията за почистване на ханша и
жените е включена, натиснете отново съответния бутон и душовата глава ще
се движи напред-назад многократно, за да увеличи зоната на почистване;
Натиснете отново съответния бутон за масаж, за да спрете тази функция.

Движение на позицията на дюзата За да регулирате позицията на дюзата,

натиснете бутона „<“ или „>“, за да регулирате позицията на дюзата, така че
да е по-подходяща за потребителя. 134



Метод на употреба Регулиране на водното налягане При функцията за
почистване на дамите, когато е отворена, натиснете бутоните за водно
налягане "+" "-", за да увеличите или намалите водното налягане.

Функция за сушене на въздух Натиснете бутона за сушене, за да отворите
функцията за сушене на въздух, тя ще се затвори автоматично след 3

минути.

Функция за дезодориране След сядане, функцията за дезодориране се
включва автоматично. Изсушаването по време на дезодориране не
работи, автоматично се изключва след 30 секунди закъснение след
напускане на седалката.

Стоп Натиснете бутона "Стоп/захранване", за да спрете почистването,

сушенето и другите изпълнявани функции.

Стоп/захранване.

Почистване на дюзата Когато станете от мястото си, натиснете бутона
"Самопочистване" на дистанционното управление, пръскачката се
изважда и водата от дюзата може да я почисти. Времето за почистване е
60 секунди.

Функция за осветление Натиснете "Нощна лампа", за да включите или
изключите прожектора и осветлението на копчето.

Функция за промиване Натиснете бутона "Промиване", за да стартирате
еднократно промиване; Когато човек напусне след седнало положение,

автоматично стартира еднократно промиване; В седнало положение и
стартирайте всяка функция за почистване на тазобедрената става или
жените, след почистване се извършва автоматично промиване.
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Автоматично затваряне на капака и пръстена на седалката. Когато капакът
на седалката се отвори и човешкото тяло напусне седалката, ако в този
момент няма движение в системата, капакът на седалката ще се затвори
автоматично без промиване след 90 секунди. 

Ако капакът на седалката и пръстенът на седалката се отворят
едновременно, тогава капакът на седалката и пръстенът на седалката ще
се затворят след 180 секунди и едновременно с това ще се извърши
промиване. Ако бъде засечен микровълнов сигнал или системата е
автоматично активна през това време, времето за изчакване ще бъде
нулирано.

Сензор за крак Функцията на сензора за крак ще бъде екранирана и няма
да реагира при седене. Сензорът за крак на ръчния модел ще се активира
само при седене.

 Сензорът за крак на автоматичния модел ще обърне капака, когато
капакът на седалката и пръстенът на седалката са затворени. Когато
капакът на седалката е отворен и пръстенът на седалката е затворен,

индукция ще отвори пръстена на седалката; когато капакът на седалката и
пръстенът на седалката са отворени едновременно, индукция ще затвори
капака и пръстена и ще извърши промиване.

Пестене на енергия След включване на функцията за пестене на енергия,

независимо коя предавка е в текущото положение, температурата далеч
от седалката е 28 градуса. 

След като седнете, регулирайте температурата на седалката, като
настроите целевата предавка.
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	SMART TOILET
	Instructions and installation instructions

	Thank you for purchasing our products. Please read this instruction carefully and use it correctly.
	After reading the manual, please keep it in a place for easy access.
	There are differences in various models of product modeling. Product modeling please prevail in kind, the product shape of this manual is for reference only.
	PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE INSTALLING AND USING THE PRODUCT. WHEN USING THIS PRODUCT, BE SURE TO FOLLOW THE SAFETY INSTRUCTIONS.
	This product is an electrical product, when using it in the bathroom, please install ventilation fan or ventilation port to keep good air circulation in the bathroom.
	Set the socket for power distribution as follows
	• Fire or electric shock may occur if the following requirements are not followed.
	a. Please use high sensitivity, fast leakage switch (rated induction current below 10mA) or insulation transformer (above 1.5KVA, below 3KVA) to protect the socket loop.
	b. The installation position of socket must be apart from ground 0.3m above please, and a bit far from bath crock as far as possible.
	The product ground cable must be grounded and connected to the ground cable
	• Electric shock may occur if ground handling is not performed.
	Note: The grounding treatment here refers to that the grounding resistance is less than 4Ω protection grounding, and the grounding cable is copper wire with a diameter of more than 1.6mm.
	When used in the bathroom
	Please confirm that the power plug has been waterproof with silicone
	Before use, please make sure that the power cord plug is properly inserted, and the plug is tightly fitted with the socket, and there is no loose or unsafe insertion phenomenon.
	When the toilet is blocked, please pull out the power plug and dredge it with a pipe dredge.
	Do not direct sunlight on the product, it will make the product discoloration, aging and deformation.
	Microwave radar gear adjustment
	Long press the remote control stop button, the motherboard enters the shutdown state, short press the remote control female cleaning button or the side button female cleaning button to adjust the radar gear, the display screen will display the L1-L6 gear value, L1 is to close the microwave induction, L6 has the furthest induction distance.
	Flip cover strength gear adjustment
	Long press the stop button of the remote control, and the motherboard enters the shutdown state. Short press the remote control water pressure + button, flip strength gear increase; Short press the remote control water pressure - button, flip strength gear decreases; The display screen will display the gear value of C1-C9, with C1 as the minimum and C9 as the maximum.
	Flip seat ring strength gear adjustment
	Long press the stop button of the remote control, and the motherboard enters the shutdown state. Short press the remote control Nozzle Mast > button, flip strength gear increase; Short press the remote control Nozzle Mast < button, flip strength gear decreases; The display screen will display the gear value of S1-S9, with S1 as the minimum and S9 as the maximum.
	Flush gear adjustment
	Long press the stop button of the remote control, and the motherboard enters the shutdown state. Press the flushing button of the remote control to adjust the flushing gear. The display screen will display F1-F4, with F1 as the minimum and F4 as the maximum.
	Hide feature Settings
	Automatic flush switch
	Long press the stop button of the remote control, and the motherboard enters the shutdown state. Short press the hip cleaning button of the remote control to set, buzzer one long sound to open the automatic flushing function away from the seat, buzzer one short sound to close the automatic flushing function away from the seat.
	Automatic wetting toilet wall when sit
	Long press the stop button of the remote control, and the motherboard enters the shutdown state. Short press the Night Lamp button of the remote control to set, buzzer one long sound to open the automatic wetting function, buzzer one short sound to close the automatic wetting function.
	Automatic bubble switch when sit
	Long press the stop button of the remote control, and the motherboard enters the shutdown state. Short press the Drying button of the remote control to set, buzzer one long sound to open the automatic bubble function, buzzer one short sound to close the automatic bubble function.
	Method of use
	Water temperature adjustment
	Press the Water Temp button to adjust the cycle of high, medium, low and normal temperature.
	Seat temperature adjustment
	Press the Seat Temp button to adjust the cycle of high, medium, low and normal temperature.
	Air temperature adjustment
	Press the Air Temp button to adjust the cycle of high, medium, low and normal temperature.
	Hip cleaning function
	Press Hip Cleaning button, or rotation the side button to hip clean, then the cleaning function is opened.
	Female cleaning function
	Press Female Cleaning button, or rotation the side button to Female clean, then the cleaning function is opened.
	Reciprocating massage
	When the hip and female cleaning function is on, press the corresponding button again, and the shower head moves back and forth repeatedly to make the cleaning area larger; Press the corresponding massage button again to stop this function.
	Nozzle position movement
	To adjust the nozzle position, press the “<” or “>” button to adjust the nozzle
	position to make the cleaning position more suitable for the user.
	Method of use
	Water pressure regulating
	In hip, female cleaning function when open, press Water Pressure "+" "-" key, can make water pressure is strengthened or abate.
	Air dry function
	Press Drying button to open the air dry function, it will automatically close after 3 minutes.
	Deodorization function
	After sitting down, the deodorant function automatically opens. Drying while deodorizing does not work, automatically close after 30 seconds delay after leaving the seat.
	Stop
	Press the "Stop/power" button to stop the cleaning, drying and other functions being performed.
	Stop/power.
	Nozzle cleaning
	When you leave your seat, press the "Self-cleaning" button of the remote control, the spray rod extends, and the water from the nozzle can clean the spray rod. The cleaning time is 60 seconds.
	Lighting function
	Press "Night Lamp" to turn on or turn off the floodlight and knob light.
	Flush function
	Press "Flush" button to start flushing once; When the human body left after sitting, automatically start flushing once; In the seated position and start any function of hip or female cleaning, after cleaning, an automatic flush is performed.
	Automatically close cover and seat ring
	When the seat cover is opened and the human body leaves the seat, if there is no movement in the system at this time, the seat cover will be automatically closed without flushing after 90s.
	If the seat cover and seat ring are opened at the same time, then the seat cover and seat ring will be closed after 180s, and at the same time a flush. If a microwave signal is detected or the system is automatically active during this time, the timeout will be reset.
	Foot sensor
	The foot sensor function will be shielded and does not respond when sitting. The foot sensor of manual model will only flush when sitting down.
	The foot sensor of automatic model will flip the lid when the seat cover and seat ring are closed. When the seat cover is opened and the seat ring is closed, the induction will open the seat ring; When the seat cover and seat ring are opened at the same time, the induction will close the cover and ring and conduct a flush.
	Energy saving
	After the energy-saving function is turned on, no matter which gear is in the current position, the temperature away from the seat is 28 degrees.
	After sitting down, adjust the seat temperature by setting the target gear.
	RO
	TOALETA INTELIGENTA
	Instrucțiuni de instalare

	Vă mulțumim pentru achiziționarea produselor noastre. Vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni și să le utilizați corect.
	După ce ați citit manualul, vă rugăm să îl păstrați într-un loc ușor accesibil.
	Există diferențe între diferitele modele de modelare a produselor. Vă rugăm să folosiți modelarea produselor în funcție de tipul de produs, forma produsului din acest manual fiind doar cu titlu de referință.
	VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE TOATE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE INSTALAREA ȘI UTILIZAREA PRODUSULUI. ATUNCI CÂND UTILIZAȚI ACEST PRODUS, ASIGURAȚI-VĂ CĂ RESPECTAȚI INSTRUCȚIUNILE DE SIGURANȚĂ.
	Acest produs este un produs electric; atunci când îl utilizați în baie, vă rugăm să instalați un ventilator sau un orificiu de ventilație pentru a menține o bună circulație a aerului în baie.
	Setați priza pentru distribuția energiei electrice după cum urmează
	• Se poate produce incendiu sau electrocutare dacă nu se respectă următoarele cerințe.
	a. Vă rugăm să utilizați un comutator de scurgere rapid și de înaltă sensibilitate (curent nominal de inducție sub 10mA) sau un transformator de izolație (peste 1,5KVA, sub 3KVA) pentru a proteja bucla prizei.
	b. Poziția de instalare a prizei trebuie să fie la o distanță de 0,3 m de sol și cât mai departe posibil de vasul de baie.
	Cablul de împământare al produsului trebuie să fie legat la pământ și conectat la cablul de împământare
	• Se poate produce electrocutare dacă nu se efectuează manevrarea la sol. Notă: Tratamentul de împământare se referă aici la o rezistență de împământare mai mică decât 4Ω pentru protecția la împământare, iar cablul de împământare este din sârmă de cupru cu un diametru mai mare de 1,6 mm. Când este utilizat în baie, vă rugăm să confirmați că ștecherul este impermeabil cu silicon.
	Înainte de utilizare, asigurați-vă că ștecherul cablului de alimentare este introdus corect, că este fixat strâns în priză și că nu există nicio eroare de inserare slăbită sau nesigură.
	Când toaleta este blocată, scoateți ștecherul din priză și curățați-o cu o dragă pentru țevi.
	Nu expuneți produsul la lumina directă a soarelui, deoarece acesta se va decolora, îmbătrâni și deforma.
	Reglarea angrenajului radarului cu microunde
	Apăsați lung butonul de oprire al telecomenzii, placa de bază intră în starea de oprire. Apăsați scurt butonul de curățare mamă al telecomenzii sau butonul de curățare mamă al butonului lateral pentru a regla treapta de viteză radar. Ecranul va afișa valoarea treptelor de viteză L1-L6, L1 este pentru a închide inducția microundelor, L6 are cea mai mare distanță de inducție.
	Reglarea angrenajului de rezistență a capacului rabatabil
	Apăsați lung butonul de oprire al telecomenzii, iar placa de bază intră în starea de oprire. Apăsați scurt butonul + al presiunii apei din telecomandă, puterea de răsturnare va crește; Apăsați scurt butonul - al presiunii apei din telecomandă, puterea de răsturnare va scădea; Ecranul va afișa valoarea treptelor de viteză C1-C9, cu C1 ca minim și C9 ca maxim.
	Reglarea treptelor de viteză a inelului scaunului rabatabil
	Apăsați lung butonul de oprire al telecomenzii, iar placa de bază intră în starea de oprire. Apăsați scurt butonul Nozzle Mast > al telecomenzii, puterea de rotire crește; Apăsați scurt butonul Nozzle Mast < al telecomenzii, puterea de rotire scade; Ecranul va afișa valoarea treptelor de viteză S1-S9, cu S1 ca minim și S9 ca maxim.
	Reglarea angrenajului la nivel
	Apăsați lung butonul de oprire al telecomenzii, iar placa de bază intră în starea de oprire. Apăsați butonul de curățare al telecomenzii pentru a regla viteza de curățare. Ecranul va afișa valorile F1-F4, unde F1 este minimul și F4 este maximul.
	Ascundeți setările funcției Comutator de spălare automată Apăsați lung butonul de oprire al telecomenzii, iar placa de bază intră în starea de oprire. Apăsați scurt butonul de curățare a șoldurilor de pe telecomandă pentru a seta, un sunet lung al buzerului pentru a deschide funcția de spălare automată departe de scaun, un sunet scurt al buzerului pentru a închide funcția de spălare automată departe de scaun.
	Udarea automată a peretelui toaletei când este așezat. Apăsați lung butonul de oprire al telecomenzii, iar placa de bază intră în starea de oprire. Apăsați scurt butonul Lampă de noapte de pe telecomandă pentru a seta, buzerul emite un sunet lung pentru a activa funcția de udare automată, iar buzerul emite un sunet scurt pentru a dezactiva funcția de udare automată. Comutator automat cu bule în poziție oprită. Apăsați lung butonul de oprire al telecomenzii, iar placa de bază intră în starea de oprire. Apăsați scurt butonul de uscare al telecomenzii pentru a seta, buzerul emite un sunet lung pentru a activa funcția automată cu bule, iar buzerul emite un sunet scurt pentru a dezactiva funcția automată cu bule.
	Metodă de utilizare Reglarea temperaturii apei Apăsați butonul Temp. apăsați pentru a regla ciclul de temperatură ridicată, medie, scăzută și normală. Reglarea temperaturii scaunului Apăsați butonul Seat Temp pentru a regla ciclul de temperatură ridicată, medie, scăzută și normală.
	Reglarea temperaturii aerului Apăsați butonul Air Temp pentru a regla ciclul de temperatură ridicată, medie, scăzută și normală.
	Funcția de curățare a șoldurilor Apăsați butonul de curățare a șoldurilor sau rotiți butonul lateral pentru a curăța șoldurile, apoi funcția de curățare se activează.
	Funcția de curățare a femelei Apăsați butonul Curățare a femelei sau rotiți butonul lateral la Curățare femele, apoi funcția de curățare se activează. Masaj reciprocant Când funcția de curățare a șoldurilor și a zonei feminine este activată, apăsați din nou butonul corespunzător, iar capul de duș se va mișca înainte și înapoi în mod repetat pentru a mări zona de curățare; Apăsați din nou butonul de masaj corespunzător pentru a opri această funcție. Mișcarea poziției duzei Pentru a regla poziția duzei, apăsați butonul „<” sau „>” pentru a regla poziția duzei și a face poziția de curățare mai potrivită pentru utilizator.
	Metodă de utilizare Reglarea presiunii apei În funcția de curățare a șoldului, când este deschis, apăsați tasta "+" "-" pentru presiunea apei, pentru a crește sau a reduce presiunea apei.
	Funcția de uscare la aer Apăsați butonul Uscare pentru a activa funcția de uscare la aer; aceasta se va închide automat după 3 minute.
	Funcție de dezodorizare După ce vă așezați, funcția de deodorant se activează automat. Dacă uscarea în timp ce dezodorizarea nu funcționează, se închide automat după o întârziere de 30 de secunde după ce vă ridicați de pe scaun.
	Oprire Apăsați butonul „Oprire/alimentare” pentru a opri curățarea, uscarea și alte funcții în curs de desfășurare.
	Oprire/alimentare.
	Curățarea duzei Când vă ridicați de pe scaun, apăsați butonul „Autocurățare” de pe telecomandă, tija de pulverizare se extinde, iar apa din duză o poate curăța. Timpul de curățare este de 60 de secunde.
	Funcția de iluminare Apăsați „Lampă de noapte” pentru a aprinde sau a stinge reflectorul și lumina butonului.
	Funcție de clătire Apăsați butonul "Clătire" pentru a porni clătirea o dată; Când corpul uman se ridică după ce se așeza, clătirea pornește automat o dată; În poziția așezat și se începe orice funcție de curățare a șoldului sau a femeii, după curățare, se execută o clătire automată.
	Închidere automată a husei și a inelului scaunului. Când husa scaunului este deschisă și corpul uman părăsește scaunul, dacă nu există nicio mișcare în sistem în acest moment, husa scaunului se va închide automat fără a se închide după 90 de secunde.
	Dacă husa scaunului și inelul scaunului sunt deschise simultan, atunci husa scaunului și inelul scaunului se vor închide după 180 de secunde și, în același timp, se va produce o golire. Dacă se detectează un semnal de microunde sau sistemul este activ automat în acest timp, timpul de așteptare va fi resetat.
	Senzor de picior
	Funcția senzorului de picior va fi protejată și nu reacționează în timpul șederii. Senzorul de picior al modelului manual se va dezactiva doar în timpul șederii.
	Senzorul de picior al modelului automat va roti capacul când husa scaunului și inelul scaunului sunt închise. Când husa scaunului este deschisă și inelul scaunului este închis, inducția va deschide inelul scaunului; Când husa scaunului și inelul scaunului sunt deschise simultan, inducția va închide capacul și inelul și va efectua o spălare.
	Economisirea energiei
	După activarea funcției de economisire a energiei, indiferent de treapta de viteză în poziția curentă, temperatura în afara scaunului este de 28 de grade.
	După ce v-ați așezat, reglați temperatura scaunului setând viteza dorită.
	DE
	Anleitung und Installationshinweise

	Vielen Dank für den Kauf unserer Produkte. Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und befolgen Sie sie genau.
	Bitte bewahren Sie die Bedienungsanleitung nach dem Lesen an einem leicht zugänglichen Ort auf.
	Die Produktmodelle unterscheiden sich in ihrer Ausführung. Maßgeblich ist das tatsächliche Produkt; die Abbildung in dieser Anleitung dient nur als Referenz.
	Wichtige Sicherheitsrichtlinien
	Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt installieren und verwenden. Beachten Sie bei der Verwendung dieses Produkts unbedingt die Sicherheitshinweise.
	Gefahr – Um die Gefahr eines Stromschlags zu verringern, stellen Sie das Produkt nicht an einem Ort auf oder lagern Sie es dort, wo es nass werden kann.
	Die Fernbedienung darf nicht in die Badewanne, das Waschbecken oder andere Flüssigkeiten fallen.
	Sprühen Sie kein Wasser auf das Produkt oder den Stecker.
	Warnung – Um Verbrennungen, Stromschläge, Brände und Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie bitte bei der Verwendung dieses Produkts durch kleine Kinder oder Querschnittsgelähmte die Temperatur auf die niedrigste Stufe ein oder schalten Sie die Temperaturfunktion des Toilettensitzes aus.
	Dieses Produkt ist nur für die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Funktionen bestimmt. Verwenden Sie keine Zusatzgeräte, die nicht von unserem Unternehmen empfohlen werden.
	Bitte verwenden Sie das Produkt nicht weiter, wenn die Verkabelung oder der Stecker beschädigt sind, das Produkt versagt, beschädigt wurde oder in Wasser gefallen ist. Senden Sie das Produkt zur Überprüfung, Reparatur oder Justierung an ein nahegelegenes, dafür vorgesehenes Wartungszentrum. Bitte vergewissern Sie sich, dass die Drähte nicht durchgebrannt sind. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie schläfrig sind oder schlafen.
	Es dürfen keine Gegenstände in die Produktöffnung oder das Wasserrohr eingeführt oder dort eingeworfen werden.
	Dieses Produkt darf nicht im Freien verwendet werden.
	Mit diesem Produkt dürfen Kinder nicht spielen.
	Verwenden Sie den mit diesem Produkt gelieferten neuen Schlauch. Der alte Schlauch darf nicht wiederverwendet werden.
	Bei diesem Produkt handelt es sich um ein elektrisches Produkt. Bitte installieren Sie bei der Verwendung im Badezimmer einen Ventilator oder eine Lüftungsöffnung, um eine gute Luftzirkulation im Badezimmer zu gewährleisten.
	Stellen Sie die Steckdose für die Stromverteilung wie folgt ein:
	• Bei Nichteinhaltung der folgenden Vorschriften besteht Brand- oder Stromschlaggefahr.
	a. Bitte verwenden Sie einen hochempfindlichen, schnellen Fehlerstromschutzschalter (Nennstrom unter 10 mA) oder einen Trenntransformator (über 1,5 kVA, unter 3 kVA), um die Steckdosenschleife zu schützen.
	b. Die Steckdose muss an einem Ort installiert werden, der mindestens 0,3 m über dem Boden und möglichst weit von der Badewanne entfernt ist.
	Das Erdungskabel des Produkts muss geerdet und mit dem Erdungskabel verbunden sein.
	• Bei unsachgemäßer Handhabung am Boden besteht die Gefahr eines Stromschlags. Hinweis: Die Erdungsbehandlung bezieht sich hier darauf, dass der Erdungswiderstand weniger als 4 Ω beträgt und das Erdungskabel aus Kupferdraht mit einem Durchmesser von mehr als 1,6 mm besteht.
	Bei Verwendung im Badezimmer vergewissern Sie sich bitte, dass der Netzstecker mit Silikon abgedichtet wurde.
	Bitte vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass der Netzstecker ordnungsgemäß eingesteckt ist, fest in der Steckdose sitzt und kein Wackeln oder unsicheres Einstecken vorliegt.
	Wenn die Toilette verstopft ist, ziehen Sie bitte den Netzstecker und reinigen Sie sie mit einer Rohrreinigungsbürste.
	Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht aus, da dies zu Verfärbungen, Alterung und Verformung des Produkts führen kann.
	Einstellung des Mikrowellenradar-Getriebes
	Durch langes Drücken der Stopptaste auf der Fernbedienung schaltet sich das Motherboard ab. Durch kurzes Drücken der Reinigungstaste (weiblich) auf der Fernbedienung oder der Reinigungstaste an der Seite kann die Radarstufe eingestellt werden. Auf dem Display wird der Wert der Stufe L1-L6 angezeigt. L1 deaktiviert die Mikrowelleninduktion, L6 bietet die größte Erfassungsreichweite.
	Einstellung der Klappdeckelfestigkeit
	Durch langes Drücken der Stopptaste auf der Fernbedienung schaltet sich das Mainboard ab. Durch kurzes Drücken der Taste „Wasserdruck +“ auf der Fernbedienung wird die Stärke erhöht; durch kurzes Drücken der Taste „Wasserdruck -“ wird sie verringert. Auf dem Display wird der Wert der Stufe C1–C9 angezeigt, wobei C1 den Minimal- und C9 den Maximalwert darstellt.
	Einstellung der Festigkeit des Kippsitzrings
	Durch langes Drücken der Stopptaste auf der Fernbedienung schaltet sich das Motherboard ab. Durch kurzes Drücken der Taste „Düsenmast >“ auf der Fernbedienung wird die Intensität erhöht; durch kurzes Drücken der Taste „Düsenmast <“ wird sie verringert. Auf dem Display wird der Wert der Stufe S1 bis S9 angezeigt, wobei S1 die niedrigste und S9 die höchste Stufe darstellt .
	Bündige Zahnradeinstellung
	Durch langes Drücken der Stopptaste auf der Fernbedienung schaltet sich das Motherboard ab. Mit der Spültaste auf der Fernbedienung lässt sich die Spülstufe einstellen. Auf dem Display werden die Stufen F1 bis F4 angezeigt, wobei F1 die niedrigste und F4 die höchste Stufe darstellt.
	Funktionen ausblenden Einstellungen Automatische Spülung Schalter Die Stopptaste der Fernbedienung lange gedrückt halten, um das Gerät auszuschalten. Die Hüftreinigungstaste der Fernbedienung kurz drücken, um die automatische Spülung zu aktivieren. Ein langer Signalton aktiviert die automatische Spülung, wenn Sie sich nicht im Sitz befinden. Ein kurzer Signalton deaktiviert die automatische Spülung, wenn Sie sich nicht im Sitz befinden.
	Automatische Toilettenbefeuchtung beim Hinsetzen: Halten Sie die Stopptaste auf der Fernbedienung gedrückt, um das Gerät auszuschalten. Drücken Sie kurz die Nachtlichttaste auf der Fernbedienung, um die automatische Befeuchtungsfunktion einzustellen. Ein langer Signalton aktiviert die Funktion, ein kurzer Signalton deaktiviert sie.
	Automatischer Blasenschalter im Sitzen: Halten Sie die Stopptaste auf der Fernbedienung gedrückt, um das Gerät auszuschalten. Drücken Sie kurz die Trocknungstaste auf der Fernbedienung, um die automatische Blasenfunktion zu aktivieren. Ein langer Signalton aktiviert die Funktion, ein kurzer Signalton deaktiviert sie.
	Anwendung: Wassertemperatureinstellung: Drücken Sie die Taste „Wassertemperatur“, um zwischen den Temperaturstufen hoch, mittel, niedrig und normal zu wählen.
	Sitztemperatureinstellung Drücken Sie die Taste Sitztemperatur, um den Zyklus von hoher, mittlerer, niedriger und normaler Temperatur einzustellen. Lufttemperatureinstellung Drücken Sie die Taste „Lufttemperatur“, um den Zyklus von hoher, mittlerer, niedriger und normaler Temperatur einzustellen. Hüftreinigungsfunktion Drücken Sie die Taste Hüftreinigung oder drehen Sie den seitlichen Knopf, um die Hüftreinigungsfunktion zu aktivieren.
	Weibliche Reinigungsfunktion Drücken Sie die Taste „Weibliche Reinigung“ oder drehen Sie den seitlichen Knopf auf „Weibliche Reinigung“, dann wird die Reinigungsfunktion aktiviert.
	Hin- und hergehende Massage: Wenn die Hüft- und Intimreinigungsfunktion aktiviert ist, drücken Sie die entsprechende Taste erneut. Der Duschkopf bewegt sich dann wiederholt hin und her, um den Reinigungsbereich zu vergrößern. Drücken Sie die entsprechende Massagetaste erneut, um diese Funktion zu beenden.
	Bewegung der Düsenposition Um die Düsenposition anzupassen, drücken Sie die Taste „<“ oder „>“, um die Düsenposition so zu verändern, dass die Reinigungsposition besser für den Benutzer geeignet ist.
	Anwendung: Wasserdruckregulierung. Bei eingeschalteter weiblicher Reinigungsfunktion kann durch Drücken der Tasten "+" und "-" der Wasserdruck verstärkt oder verringert werden.
	Lufttrocknungsfunktion: Drücken Sie die Trocknungstaste, um die Lufttrocknungsfunktion zu aktivieren. Sie schaltet sich nach 3 Minuten automatisch ab.
	Die Geruchsneutralisierungsfunktion schaltet sich nach dem Hinsetzen automatisch ein. Während der Desinfektion findet keine Trocknung statt. Die Funktion schaltet sich nach 30 Sekunden automatisch wieder ab, nachdem man den Platz verlassen hat.
	Drücken Sie die Taste „Stop/Power“, um die Reinigungs-, Trocknungs- und andere Funktionen zu beenden.
	Stopp/Strom.
	Düsenreinigung: Wenn Sie Ihren Platz verlassen, drücken Sie die „Selbstreinigungs“-Taste auf der Fernbedienung. Die Sprühstange fährt aus und wird durch das Wasser aus der Düse gereinigt. Die Reinigungszeit beträgt 60 Sekunden.
	Beleuchtungsfunktion: Drücken Sie die Taste „Nachtlampe“, um das Flutlicht und die Knopfbeleuchtung ein- oder auszuschalten.
	Spülfunktion: Drücken Sie die Taste „Spülen“, um einmalig zu spülen; Wenn der Benutzer nach dem Sitzen aufsteht, wird automatisch einmal gespült; Wenn Sie im Sitzen eine Funktion zur Hüft- oder Intimreinigung starten, wird nach der Reinigung automatisch gespült.
	Automatisches Schließen von Abdeckung und Sitzring: Wenn die Sitzabdeckung geöffnet wird und der Körper den Sitz verlässt, schließt sich die Sitzabdeckung nach 90 Sekunden automatisch, ohne dass eine Spülung erfolgt, sofern zu diesem Zeitpunkt keine Bewegung im System stattfindet. Wenn Sitzbezug und Sitzring gleichzeitig geöffnet werden, schließen sie sich nach 180 Sekunden automatisch und werden gespült. Wird währenddessen ein Mikrowellensignal erkannt oder das System aktiviert, wird der Timeout zurückgesetzt .
	Fußsensor: Die Fußsensorfunktion ist im Sitzen deaktiviert und reagiert nicht. Der Fußsensor des manuellen Modells wird nur beim Hinsetzen aktiviert.
	Der Fußsensor des Automatikmodells klappt den Deckel hoch, sobald Sitzbezug und Sitzring geschlossen sind. Ist der Sitzbezug geöffnet und der Sitzring geschlossen, öffnet die Sensorik den Sitzring. Sind Sitzbezug und Sitzring gleichzeitig geöffnet, schließt die Sensorik Bezug und Ring und führt eine Spülung durch.
	Energiesparmodus: Nach Aktivierung der Energiesparfunktion beträgt die Temperatur außerhalb des Sitzbereichs unabhängig von der eingelegten Fahrstufe 28 Grad.
	Nach dem Hinsetzen stellen Sie die Sitztemperatur durch Einstellen des Zielgangs ein.
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	Instrucciones de uso e instalación

	Gracias por adquirir nuestros productos. Lea atentamente estas instrucciones y utilícelos correctamente.
	Después de leer el manual, guárdelo en un lugar de fácil acceso.
	Existen diferencias entre los distintos modelos de producto.
	El modelo real del producto puede variar ligeramente; la forma del producto que se muestra en este manual es solo de referencia.
	LEA ATENTAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE INSTALAR Y UTILIZAR EL PRODUCTO. AL UTILIZAR ESTE PRODUCTO, ASEGÚRESE DE SEGUIR LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.
	Este producto es eléctrico; al usarlo en el baño, instale un ventilador o una rejilla de ventilación para mantener una buena circulación de aire.
	Configure el enchufe para la distribución de energía de la siguiente manera:
	• Si no se cumplen los siguientes requisitos, pueden producirse incendios o descargas eléctricas.
	a. Utilice un interruptor de fuga rápido de alta sensibilidad (corriente de inducción nominal inferior a 10 mA) o un transformador de aislamiento (superior a 1,5 KVA, inferior a 3 KVA) para proteger el circuito de la toma de corriente.
	b. La toma de corriente debe instalarse a 0,3 m del suelo y lo más lejos posible de la bañera.
	El cable de tierra del producto debe estar conectado a tierra y conectado al cable de tierra.
	• Puede producirse una descarga eléctrica si no se realiza la manipulación en tierra correctamente.
	Nota: El tratamiento de puesta a tierra aquí se refiere a que la resistencia de puesta a tierra es inferior a 4Ω de protección de puesta a tierra, y el cable de puesta a tierra es un cable de cobre con un diámetro superior a 1,6 mm.
	Cuando se utilice en el baño, confirme que el enchufe esté impermeabilizado
	con silicona.
	Antes de usarlo, asegúrese de que el enchufe del cable de alimentación esté correctamente insertado y que esté bien ajustado al enchufe, y que no haya ninguna inserción suelta o insegura.
	Cuando el inodoro esté atascado, desenchufe el aparato eléctrico y utilice un desatascador de tuberías.
	No exponga el producto directamente a la luz solar, ya que esto provocará decoloración, envejecimiento y deformación.
	Ajuste de engranajes del radar de microondas
	Mantenga pulsado el botón de parada del mando a distancia para que la placa base entre en estado de apagado. Pulse brevemente el botón de limpieza hembra del mando a distancia o el botón de limpieza hembra lateral para ajustar la velocidad del radar. La pantalla mostrará el valor de la velocidad L1-L6. L1 desactiva la inducción de microondas y L6 proporciona la mayor distancia de inducción.
	Ajuste de engranajes de resistencia de la tapa abatible
	Mantenga pulsado el botón de parada del mando a distancia y la placa base entrará en estado de apagado. Pulse brevemente el botón + de presión de agua del mando a distancia para aumentar la intensidad; pulse brevemente el botón - de presión de agua del mando a distancia para disminuir la intensidad. La pantalla mostrará el valor de la intensidad (C1-C9), donde C1 es el mínimo y C9 el máximo.
	Ajuste de la fuerza del anillo del asiento abatible
	Mantenga pulsado el botón de parada del mando a distancia y la placa base entrará en estado de apagado. Pulse brevemente el botón Nozzle Mast > del mando a distancia para aumentar la intensidad del cambio; pulse brevemente el botón Nozzle Mast < del mando a distancia para disminuir la intensidad del cambio; la pantalla mostrará el valor del cambio de S1 a S9, siendo S1 el mínimo y S9 el máximo.
	Ajuste de engranajes en vacío
	Mantenga pulsado el botón de parada del mando a distancia y la placa base entrará en estado de apagado. Pulse el botón de purga del mando a distancia para ajustar la velocidad de purga. La pantalla mostrará F1-F4, donde F1 es el valor mínimo y F4 el máximo.
	Ocultar función Ajustes Interruptor de descarga automática Mantenga pulsado el botón de parada del mando a distancia y la placa base entrará en estado de apagado. Pulse brevemente el botón de limpieza de cadera del mando a distancia para configurar, un zumbador con un sonido largo para abrir la función de descarga automática lejos del asiento, un zumbador con un sonido corto para cerrar la función de descarga automática lejos del asiento.
	Mojar automáticamente la pared del inodoro al sentarse. Mantenga pulsado el botón de parada del mando a distancia y la placa base entrará en estado de apagado.
	Pulse brevemente el botón de luz nocturna del mando a distancia para configurarlo. Un pitido largo activará la función de mojar automáticamente y un pitido corto la desactivará.
	Interruptor automático de burbujas al sentarse. Mantenga pulsado el botón de parada del mando a distancia y la placa base entrará en estado de apagado. Pulse brevemente el botón de secado del mando a distancia para configurarlo. Un pitido largo activará la función de burbujas automáticas y un pitido corto la desactivará.
	Método de uso Ajuste de la temperatura del agua Pulse el botón Temperatura del agua para ajustar el ciclo de temperatura alta, media, baja y normal.
	Ajuste de la temperatura del asiento Pulse el botón Temperatura del asiento para ajustar el ciclo de temperatura alta, media, baja y normal.
	Ajuste de la temperatura del aire Pulse el botón Temperatura del aire para ajustar el ciclo de temperatura alta, media, baja y normal.
	Función de limpieza de cadera Presione el botón de limpieza de cadera o gire el botón lateral para limpiar la cadera y se activará la función de limpieza. Función de limpieza femenina: Pulse el botón de limpieza femenina o gire el botón lateral a la posición de limpieza femenina; a continuación, se activará la función de limpieza.
	Masaje recíproco: Cuando la función de limpieza de caderas y zona íntima femenina esté activada, pulse de nuevo el botón correspondiente y el cabezal de la ducha se moverá repetidamente hacia adelante y hacia atrás para ampliar la zona de limpieza; pulse de nuevo el botón de masaje correspondiente para detener esta función.
	Movimiento de la posición de la boquilla Para ajustar la posición de la boquilla, presione el botón “<” o “>” para ajustar la posición de la boquilla y hacer que la posición de limpieza sea más adecuada para el usuario.
	Método de uso Regulación de la presión del agua En la cadera, cuando la función de limpieza femenina esté abierta, presione la tecla "+" "-" de presión del agua, puede aumentar o disminuir la presión del agua.
	Función de secado al aire: Pulse el botón de secado para activar la función de secado al aire; se desactivará automáticamente después de 3 minutos.
	Función de desodorización: Al sentarse, la función de desodorización se activa automáticamente. El secado durante la desodorización no funciona; se desactiva automáticamente después de 30 segundos de levantarse del asiento.
	Pulse el botón "Parar/Encendido" para detener la limpieza, el secado y otras funciones que se estén realizando.
	Parada/alimentación.
	Limpieza de la boquilla: Al levantarse del asiento, pulse el botón de "Autolimpieza" del mando a distancia. La varilla rociadora se extenderá y el agua de la boquilla la limpiará. El tiempo de limpieza es de 60 segundos.
	Función de iluminación Pulse "Lámpara nocturna" para encender o apagar el foco y la luz del mando a distancia.
	Función de descarga Presione el botón "Descarga" para iniciar la descarga una vez; Cuando el cuerpo humano se levanta después de sentarse, la descarga se inicia automáticamente una vez; En posición sentada y al iniciar cualquier función de limpieza de cadera o femenina, después de la limpieza, se realiza una descarga automática.
	Cierre automático de la tapa y el anillo del asiento. Cuando se abre la tapa del asiento y la persona abandona el asiento, si no hay movimiento en el sistema en ese momento, la tapa del asiento se cerrará automáticamente sin necesidad de purgar el agua después de 90 segundos.
	Si la tapa y el anillo del asiento se abren simultáneamente, se cerrarán después de 180 segundos, activándose al mismo tiempo la válvula de descarga. Si se detecta una señal de microondas o el sistema se activa automáticamente durante este tiempo, el temporizador se reiniciará.
	Sensor de pie. La función del sensor de pie estará desactivada y no responderá al sentarse. El sensor de pie del modelo manual solo se activará
	al sentarse.
	El sensor de pie del modelo automático volteará la tapa cuando la funda y el anillo del asiento estén cerrados. Cuando la funda del asiento esté abierta y el anillo del asiento cerrado, el sistema de inducción abrirá el anillo del asiento; cuando la funda y el anillo del asiento estén abiertos al mismo tiempo, el sistema de inducción cerrará la funda y el anillo y realizará una descarga.
	Ahorro de energía: Una vez activada la función de ahorro de energía, independientemente de la marcha en la que se encuentre la posición actual, la temperatura lejos del asiento es de 28 grados.
	Una vez sentado, ajuste la temperatura del asiento seleccionando la marcha deseada.
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	Útmutató és telepítési útmutató

	Köszönjük, hogy termékeinket vásárolta. Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót, és használja azt helyesen.
	A kézikönyv elolvasása után kérjük, őrizze meg könnyen hozzáférhető helyen.
	A termékmodellezés különböző modelljei között eltérések vannak. Kérjük, a termékmodellezést a természetüknél fogva adják meg, a kézikönyvben látható termékforma csak tájékoztató jellegű.
	KÉRJÜK, A TERMÉK TELEPÍTÉSE ÉS HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ ÖSSZES UTASÍTÁST. A TERMÉK HASZNÁLATA SORÁN GYŐZŐDJÖN MEG A BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK BETARTÁSÁRÓL.
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	МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ ДА ИНСТАЛИРАТЕ И ИЗПОЛЗВАТЕ ПРОДУКТА. КОГАТО ИЗПОЛЗВАТЕ ТОЗИ ПРОДУКТ, НЕ ЗАБЕЛЕЖЕТЕ СЕ СПАЗВАНЕ НА ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.
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